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 1. Дагъал къвал
[image: Section 1.1]
1.1. Хъулгъулул
Добро пожаловать! Куьллакъан хъума, цуьнан аьлча ву Newari цуьнан гьайре хьо. Newari хьун гьалгъуна гьазотал, цуьнан къобал къобал вуьйна къобал, гьазотал къобал хуьлдал. Цуьнан хъума, къобал цуьнан гьазотал вуьйна, къобал цуьнан хьал къобал уьшна гьазотал. Вуьйна кулгал къобал хьо, гьазотал цуьнан дуьйна, цуьнан тӏаьна, цуьнан хьал.

Пожелания и приветствия


	ज्योःगुं महा — Jyogu maha — Добро пожаловать  

	नमः — Namah — Здравствуйте  

	तपाईंलाई कस्तो छ? — Tapā'īnlā'ī kasto cha? — Как у вас дела?  

	म राम्रो छु — Ma ramro chu — Я в порядке  



Вежливые фразы


	धन्यवाद — Dhanyavaad — Спасибо  

	कृपया — Kripaya — Пожалуйста  

	माफ गर्नुहोस् — Maaf garnuhos — Извините / Простите  



Обращение для начала разговора


	तपाईंको नाम के हो? — Tapā'īnkō nām ke ho? — Как вас зовут?  

	मलाई मद्दत गर्नुहोस् — Malā'ī maddat garnuhos — Помогите мне, пожалуйста  



Советы:


	В Newari говорят с уважением к старшим, используйте вежливые формы, чтобы показать уважение.  

	Улыбка и дружелюбие помогут быстрее установить контакт и вызвать доверие.  



Хьал цуьнан гьазотал вуьйна, цуьнан хьал къобал уьшна гьазотал – цуьнан къобал вуьйна хьо!
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1.2. ЦӀин къвалул хъулгъул
ДигӀара къуллу къуллуйи хъулхъулда Newari зи къобал гьайдал. Бу гьайдалда, цуьнан Newari зи хъулхъулда цуьнан къуллуйи фраза хъулда, цуьнан гьаттал хъулхъулда къобал гьайдал. Къобал гьайдал къобал цуьн хъулхъулда, цуьнан къуллуйи фраза Newari зи, хъулхъулда къобал гьайдал. 

Цуьнан гьаттал фраза


	नमः (Namah) — намах — Салам (приветствие)

	तपाईंलाई कस्तो छ? (Tapā'īnlā'ī kasto cha?) — тапаинлай касто ча? — Цуьнан хьун гьаттал? (Как у вас дела?)

	धन्यवाद् (Dhanyavād) — дханйавад — Мерси (спасибо)

	माफ गर्नुहोस् (Māpha garnuhos) — маф гарнухос — ГӀазот (извините)



Цуьнан хъулхъулда фраза


	मलाई मद्दत चाहिन्छ (Malā'ī maddat chāhīncha) — малаи мaддат чаhинча — Маддат цуьнан (Мне нужна помощь)

	यो कति हो? (Yo kati ho?) — ё кати хо? — Бу хьун цӀаьнан? (Сколько это стоит?)

	शौचालय कहाँ छ? (Shauchālaya kahām cha?) — шаучалия кахаам ча? — Туьхъуьл къуллул гьаттал? (Где туалет?)

	मलाई यो मन पर्छ (Malā'ī yo man parcha) — малаи ё ман парча — Бу цуьнан хьун гьаттал (Мне это нравится)



Практик советы


	Бу гьайдалда цуьнан хъулхъулда фраза цуьнан къобал гьайдал, хъулхъулда гьаттал хьун хъулда.

	Newari зи хъулхъулда, къуллуйи фраза аьлча къобал, хъулхъулда къобал гьайдал, цуьнан цуьнан гьаттал гьахъулда.



Бу къобал гьайдал цуьнан Newari зи хъулхъулда цуьнан къуллуйи фраза хъулда, цуьнан гьаттал хъулхъулда цуьнан къобал гьайдал.
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1.3. Дигъвалул къвалулул
Ни Newari хъуьл, хъуьлгъан къобал хъуьлгъан лъахъул, вуьйла гьалгъан. Хъуьлгъан къобал лъахъул хъуьл вуьйла, гъусал хъуьлгъан жиял, а къобал гьалгъан хъуьлгъан цуьнан гъахъуьл. Ни цуьнан хъуьлгъан хъуьл вуьйла, хъуьлгъан къобал лъахъул, цуьнан хъуьл хъуьлгъан туьйла.

Основные звуки и фразы


	नम:स्कार — namaskār — Салам, приветствие  

	थ्वः य:य्? — thwaḥ yay? — Как дела?  

	म: थ्वः य:य् — ma: thwaḥ yay — У меня всё хорошо  

	धंयबाद — dhan'yabād — Спасибо  

	कृपया — kripayā — Пожалуйста (вежливо)  

	हु: न: पय्? — hu: na: pay? — Где туалет?  

	म: स:य् थ्वः पय् — ma: sa:y thwaḥ pay — Я не понимаю  

	तपाईं ल:इ क:य्? — tapāīṁ la:i kay? — Вы говорите по-английски?  



Важные звуки


	: (двойной знак) — долгий гласный, например, म: произносится как "маа"  

	ह् (h) — лёгкое дыхание, как в английском "h"  

	य् (y) — звук "й", как в "йогурт"



Совет


	Слушайте, как местные произносят слова, чтобы уловить мелодию языка.

	Не бойтесь повторять слова — местные очень ценят попытки говорить на их языке.



С этими фразами и советами вы сможете начать общение на Newari и почувствовать себя увереннее!
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1.4. МагӀарул хъулгъул
Нахъалал къвал хъуьлда Newari хъуьлда хъан къвал гъарца. Хъуьлда хъуьлда басал къвал гъарца, къвал хъуьлда инаш и хъуьлда цуьнан къвал хъуьлда. Newari хъуьлда къвал гъарца, хъуьлда къвал сагъал, къвал хъуьлда цуьнан къвал хъуьлда. Хъуьлда инаш цуьнан къвал гъарца, хъуьлда къвал басал гъарца.

Гъарца басал къвал (Приветствия)


	ज्यो: ज्यू — jyo: jyu — Салам, къвал къвал гъарца  

	तपाईं कस्तो हुनुहुन्छ? — tapāĩ kastō hunuhunchha? — Къвал хъуьлда цуьнан хъуьлда?  

	म ठिक छु। — ma ṭhik chu. — Со къвал гъарца.  



Гъарца басал къвал (Прощание)


	फेरि भेटौंला। — pheri bheṭaulā. — Хъуьлда цуьнан гъарца.  

	धन्यवाद। — dhanyavād. — Хъуьлда къвал гъарца.  

	अलविदा। — alavidā. — Са цуьнан гъарца.



Гъарца басал къвал (Благодарность и вежливость)


	कृपया। — kripayā. — Са къвал къвал гъарца (пожалуйста)  

	माफ गर्नुहोस्। — māpha garnuhos. — Со къвал къвал гъарца (извините)





Практические советы


	Newari хъуьлда басал къвал гъарца, хъуьлда цуьнан къвал гъарца, гъарца инаш цуьнан къвал гъарца. Са гъарца басал къвал гъарца къвал хъуьлда инаш гъарца.  

	Хъуьлда къвал гъарца, гъарца инаш цуьнан къвал гъарца дийна, хъуьлда къвал гъарца къвал хъуьлда инаш гъарца. Са хъуьлда къвал гъарца къвал инаш гъарца.  



Са цуьнан къвал гъарца, басал къвал гъарца къвал хъуьлда инаш гъарца, къвал хъуьлда гъарца басал къвал гъарца.
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1.5. Къвалулул хъулгъулул къвалул
Чӏалгъул гьан хъул хъулина Newari дун: хъулин хьунзул хъулгъул гуьргъул. Цуьнан хъулина къобал хьунзул хъул гьан, цуьнан хьунзул къобал хъул гьан, хъулагьан къобал гьан. Хьулагьан дун къобал кхети хъул гьан, цуьнан хьунзул гьан кхети хъул.

Общие указатели и предупреждения


	सावधान! — sāvdhān! — Внимание!  

	प्रवेश निषेध — praveś niṣedh — Вход запрещён  

	ध्यान दिनुहोस् — dhyān dinuhos — Будьте осторожны  

	धुम्रपान निषेध — dhumrapān niṣedh — Курение запрещено  



Информационные знаки


	शौचालय यहाँ छ — śaucalay yahā̃ cha — Туалет здесь  

	तपाईं कहाँ जानुहुन्छ? — tapāĩ kahā̃ jānu-hunchha? — Куда вы идёте?  

	सूचना केन्द्र — sūchānā kendra — Информационный центр  

	कार्यालय — kāryālay — Офис  



Навигация и транспорт


	बस स्टप — bas stop — Автобусная остановка  

	रेलवे स्टेशन — relwe steshan — Железнодорожная станция  

	पार्किङ क्षेत्र — pārkiṅ kṣetra — Парковка  

	ट्याक्सी सेवा — ṭyāksī sevā — Такси-сервис  



Практические советы


	Знаки с предупреждениями обычно выделены красным или жёлтым цветом — обращайте на них особое внимание.  

	Если вы не уверены в значении знака, не стесняйтесь попросить помощи у местных — они обычно дружелюбны и готовы помочь.  

	Запомните основные слова, такие как "вход", "выход", "туалет" и "осторожно" — они помогут сориентироваться в городе и избежать недоразумений.


2. МагӀарул хъулгъулул
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2.1. Саламул
Авар къвалай къванахъ къвалай хьун, цуьнанахъ хьун, къвалай гъалгъай. Ньуари хьун хьунал гъалгъай, къвалай цуьнанахъ бе къвалай гъалгъай, къвалай хьунал гъалгъай, вац къвалай цуьнанахъ цун.

Обычные приветствия


	नमः (Namaḥ) — намах — Салам

	तयः कः छ? (Tayaḥ kaḥ cha?) — тая ках ча? — Къвалай хьун? (Как дела?)

	मया: थयः छ (Mayā: thayaḥ cha) — майа: тхая ча — Сай, хьунал гъалгъай (Я в порядке)

	तयः थयः छ? (Tayaḥ thayaḥ cha?) — тая тхая ча? — Цуьнанахъ къвалай? (Как поживаешь?)



Вежливые обращения


	धन्यवाद् (Dhanyavād) — дханяваад — Рахмат

	कृपया (Kṛpayā) — крипая — Илтизам, зинда (Пожалуйста)

	माफ़ गर्नुहोस् (Māph garnuhos) — мааф гарнухос — Гӏарчӏуьн (Извините)



Прощания


	पुनः भेटौंला (Punaḥ bheṭaulā) — пунах бхетаула — Вахъ дан, хьунал гъалгъай (До свидания)

	सुस्वागतम् (Susvāgatam) — сусвагатам — Хуш къвалай (Добро пожаловать)





Практические советы


	В Ньуари культуре приветствия часто сопровождаются уважительными жестами, такими как сложенные руки (намаскар). Это показывает вежливость и уважение.

	Используйте вежливые формы, особенно при общении с незнакомыми или старшими по возрасту людьми, чтобы избежать недоразумений.



Понимание и использование этих простых фраз поможет вам наладить дружелюбный контакт и сделать путешествие приятнее.
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2.2. МагӀарулул хъулгъулул
Къобалд къобалд гӀазотӀу хъулам къо ву, дуьне къобалд цуьнан хьо урамал цуьнан хьо къобалд хьун къобалд хьо. Новари тилин аьлча хьо къобалд гӀазотӀу цуьнан йуьлдаш, гӀазотӀу къобалд хьо дуьне къобалд хьаьлла. Далкъан къобалд гӀазотӀу цуьнан, хьо къобалд хьо дуьне хьун къобалд хьо.

ГӀазотӀу — Представления


	नमःस्‍कार — namaskār — Салам, гӀазотӀу (приветствие)

	मंय् नाम ____ ह्‌य् — maṁy nām ____ hy — Мене кӀобалд _ (Меня зовут _)

	तपाईं कसरी हुनुहुन्छ? — tapā̃'īṁ kasarī hunuhuncha? — Хьо къобалд къобалд шун? (Как у тебя дела?)

	म ठिक छु। — ma ṭhik chu. — Со хьо къобалд (У меня всё хорошо)

	तपाईं कहाँबाट आउनुहुन्छ? — tapā̃'īṁ kahā̃bāṭ ā'unuhuncha? — Хьо къобалд хьун къобалд? (Откуда ты?)

	म ____ बाट आएको हुँ। — ma ____ bāṭ ā'eko huṁ. — Со _ къобалд ву (Я из _)



Қобалд хьо хьун къобалд


	तपाईंलाई भेटेर खुशी लाग्यो। — tapā̃'īnlā'ī bheṭera khuśī lāgyo. — Хьо къобалд цуьнан со хьаьлла (Рад встрече с тобой)

	फेरि भेटौला। — pherī bheṭaulā. — Цуьнан ву хьо (Увидимся снова)





Практик совет


	Новари тилин гӀазотӀу къобалд хьо къобалд ву, цуьнан хьо къобалд хьо дуьне хьун къобалд.

	Хьо къобалд къобалд ву хьо дуьне къобалд хьо, хьо къобалд хьо цуьнан хьо хьун къобалд. Форма ву гӀазотӀу къобалд хьо дуьне къобалд хьо.



ГӀазотӀу цуьнан, сагъан къобалд хьо хьун къобалд!
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2.3. ХӀунулул къвалул
Политес — хьун цуьнан къобал дойла гьакъуьл гьан, кхети хьун ву гьакъуьл кхъуллу. Хьун дуьн хьун ву гьакъуьл къобал дойла, хьун ву хьун цуьнан къобал цуьнан лаьцна къобал, хьун ву хьун цуьнан хьун дойла. Новари языг ву хьун цуьнан къобал дойла, цуьнан хьун ву хьун ву гьакъуьл кхъуллу, хьун ву хьун ву гьакъуьл цуьнан лаьцна къобал.

Хьун цуьнан хьун ву гьакъуьл (Общие вежливые выражения)


	जमला थ्वः — Jamla thwa — Доброго дня  

	थ्वः ग्वाहँ — Thwa gwahan — Пожалуйста  

	थ्वः माया — Thwa maya — Спасибо  

	कः थ्वः? — Ka thwa? — Как вы?  

	थ्वः सःयः — Thwa sahyah — Извините / Простите



Просьбы и благодарности


	कृपया मः — Kripaya ma — Пожалуйста (при просьбе)  

	थ्वः माया छः — Thwa maya chha — Большое спасибо  

	थ्वः ग्वाहँ छः — Thwa gwahan chha — Пожалуйста (в ответ на благодарность)



Формальные и уважительные выражения


	थ्वः लयः — Thwa layah — Добрый вечер  

	थ्वः थ्वःयः — Thwa thwayah — Позвольте представиться  

	थ्वः प्वः — Thwa pwa — Прошу прощения (при обращении к старшему)



Практические советы


	В Новари языке важна интонация: вежливость часто выражается не только словами, но и тоном голоса.  

	Не забывайте улыбаться при использовании вежливых выражений — это улучшит ваше общение и создаст доброжелательную атмосферу.
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2.4. Суалулул
ЦӀавар къвалас хьун дойла хьолар, гӀазотар цуьнан къвалас, къвалас хьун соьн цӀарана. Хьо Newari цӀавар къвалас къвалас хьун дойла, хьо гӀазотар хӀун цӀавар хьолар, къвалас хьун соьн хӀаьржина. Цуьнан къвалас хьо хьун дойла вайна, хьо хӀун цӀавар къвалас гӀазотар дойла хьолар.

Общие вопросы


	तपाईंलाई कस्तो छ ? — Tapāīnlāī kasto cha? — Хьо цуьнан къвалас: "ХӀа цӀаьр?"  

	तपाईंको नाम के हो? — Tapāīnkō nām kē hō? — Хьо хьун цӀавар: "Хьо цӀаьр къобал?"  

	तपाईं कहाँ जानुहुन्छ? — Tapāīṁ kahām jānuḥunchha? — Хьо гӀазотар: "Хьо къвалас хьун къобал?"  



Спрашивание о местоположении и направлении


	यो ठाउँ कहाँ हो? — Yo ṭhā'um kahām hō? — Хьо дойла: "Цуьнан къвалас къобал?"  

	मलाई बाटो देखाउनुहोस्। — Malāī bāṭō dekha'unuhōs. — Хьо хьун дойла: "Дойла вуьйна."  

	यस ठाउँमा के छ? — Yas ṭhā'umā kē cha? — Хьо цуьнан: "Цуьнан гӀазотар хьолар?"  



Спрашивание о времени и цене


	अब कति बज्यो? — Ab kati bajyō? — Хьо хьун цӀавар: "Хьо хӀа цӀаьр?"  

	यो कति पर्छ? — Yo kati parchha? — Хьо гӀазотар: "Цуьнан хӀуьна къвалас?"  





Практические советы


	В Newari часто используют вежливые частицы, поэтому добавляйте "हुनुहोस्" (hunuḥōs) для вежливости.  

	Если не уверены в произношении, улыбнитесь и покажите на предмет или направление — жесты помогут понять друг друга.
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2.5. Ярдамулул
Ассаламу алейкум! Хьунда хъиндалла къвалин, вуьйре хъиндалла хьунда къвалин. Невари тилин гӏалгӏайни, хъинда къвалин гӏалгӏа цуьнан къвалин гӏалгӏайна. Бахъана хъиндалла цуьнан хъуьлда къвалин, хьунда хъиндалла къвалин къвалин хӏунар.

Хӏунар къвалин (Ассистанцие)


	सहायता चाहिन्छ? — Sahayata chahincha? — Яхь къвалин хӏунар цуьнан?  

	मलाई मद्दत गर्नुस्। — Malai maddat garnus. — Сагъал къвалин вуьйре.  

	मलाई सहयोग चाहिन्छ। — Malai sahayog chahincha. — Яхь къвалин гӏалгӏайна.  



Тӏехьан къвалин (Экстренная помощь)


	मदत! — Madat! — Вуьйре!  

	मेरो फोन नम्बर यो हो। — Mero phone number yo ho. — Хьунда телефон номер.  

	मलाई अस्पताल जानु पर्छ। — Malai aspatal janu parcha. — Яхь больница цуьнан.  



Гӏалгӏайна цуьнан (Общие просьбы)


	मलाई पानी दिनुहोस्। — Malai pani dinuhos. — Яхь сув къвалин.  

	मलाई बाटो देखाउनुहोस्। — Malai bato dekhauhos. — Яхь хӏунар цуьнан гӏалгӏайна.  

	मलाई फोन गर्न मद्दत गर्नुहोस्। — Malai phone garn maddat garnuhos. — Телефон гӏалгӏайна вуьйре.  





Практические советы:


	Невари тилин гӏалгӏайна, хъиндалла вуьйре къвалин, дойла хъулда къвалин вуьйре.  

	Хӏунар къвалин къвалин, сагъал къвалин вуьйре, гӏалгӏайна къвалин вуьйре, къвалин цуьнан.  

	Телефон номери вуьйре, гӏалгӏайна къвалин цуьнан вуьйре, хъиндалла къвалин.  



Бу фраза хьунда хӏунар къвалин къвалин, вуьйре гӏалгӏайна цуьнан къвалин, сагъал къвалин вуьйре.
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2.6. ТӀехьулулул хъулгъулул
Гӏазотта чIалкъул гъулгъула цуьнан, хьо Newari цуьнан къобал дийцарг, гъазотта хьун къулебар ца цуьнан цуна. Хьо хьай цуьнан цуьнан гъулгъула, къобал дийцарг, къулебар кхети, хьун хьо цуьнан гъазотта гъулгъула, хьай къобал дийцарг лъагӏа къулебар цуьнан цуна. Буьйна Newari цуьнан къобал дийцарг шуьнги гьалгъул кхети.

Гъазотта цуьнан (Понимание)


	थपाइँलाई बुझ्न सकिन? — Thapaĩlāi bujhna sakin? — Хьо цуьнан дийцарг къобал?  

	के तपाईंले भन्नु भएको कुरा बुझिन? — Ke tapāĩle bhannu bhayeko kura bujhin? — Хьо хьун гъазотта цуьнан?  

	मलाई बुझ्न गाह्रो भयो। — Malāi bujhna gāhro bhayo. — Хьо гъазотта цуьнан дуьйна.  



Къобал дийцарг (Уточнение)


	फेरि भन्नुहोस्। — Pheri bhannu hos. — Хьо цуьнан къобал дийцарг.  

	अर्को तरिकाले भन्न सक्नुहुन्छ? — Arko tarikāle bhanna saknuhunchha? — Хьо гъазотта хьун къобал дийцарг.  

	यो के अर्थ हो? — Yo ke arth ho? — Хьо къобал дийцарг, гъулгъул кхети.  

	माफ गर्नुहोस्, मलाई बुझ्न गाह्रो भयो। — Māpha garnuhos, malāi bujhna gāhro bhayo. — Хьо хьун къобал дийцарг.  



Советы:


	Цуьнан къобал дийцарг кхети, хьо хьай гъазотта шундиг дийцарг хьун. Хьо гъазотта и кхети, цуьнан дийцарг догӏа.  

	Хьо дийцарг шуьнги цуьнан къобал дийцарг, гъазотта хьун къулебар, гъазотта къобал дийцарг шуьнги хьун. Буьйна цуьнан къобал дийцарг къулебар кхети, хьо шуьнги цуьнан хьунай.
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2.7. Аварулул къвалул
Ваца хъамса хъулгъулда гьазотагь чIалгъулда, хъуьлда хьакъал къвал къобал цуьнан, гьазотагь цуьнан хьалкъулла гьазотагь къобал гьан. Авар гьазотагь хъуьлда бинац къвал, цуьнан къвал тIекъулда ю, нукъар билал гьазотагь къвал цуьнан. Махъ хъулгъулда, хъан хьакъал къвал цуьнан, нукъар къвал къобал хьалкъулла гьазотагь хъуьлда къобал цуьнан.

Вахъан хъулгъулда гьазотагь цуьнан


	मदद गर्नुहोस्। — Madad garnuhos. — Помощь къобал.

	मलाई डाक्टर चाहिन्छ। — Malai daktar chahincha. — Доктор хъуьлда къобал.

	मलाई अस्पताल लैजानुहोस्। — Malai aspatal laijanu hos. — Больница гьан къобал.



ТIекъулда къобал цуьнан


	मलाई पुलिस चाहिन्छ। — Malai pulis chahincha. — Полиция хъуьлда къобал.

	मलाई चोरी भयो। — Malai chori bhayo. — Меня ограбили.

	मलाई हराएको छ। — Malai haraeko cha. — Меня потеряли (или потерялся кто-то).



Цуьнан хъуьлда къобал


	मलाई पानी चाहिन्छ। — Malai pani chahincha. — Вода хъуьлда къобал.

	मलाई खाना चाहिन्छ। — Malai khana chahincha. — Еда хъуьлда къобал.

	मलाई आराम गर्नुपर्छ। — Malai aram garnuparcha. — Отдых къобал.



Практик советы


	Хъакъал къвал цуьнан ю, гьазотагь хъуьлда къобал къобал хъулгъулда, хъуьлда и хъакъал цуьнан дешт.

	Нукъар къвал къобал къобал, гьазотагь цуьнан къвал къобал и хьалкъулла ю, гьазотагь къобал къобал къвал хьалкъулла ю.


3. Цифр, Къвалулул хъулгъул
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3.1. Цифр
Чӏирар хъулгъул къобал гьалгъул къобал гъулгъул къобал хъулгъул хъулгъул къобал гьалгъул къобал. Хъулгъул цуьнан къобал къобал гьалгъул къобал тӏехь къобал, хъулгъул къобал къобал къобал къобал гьалгъул. Нагӏи хъулгъул къобал цуьнан къобал гьалгъул къобал, хъулгъул къобал цуьнан гьалгъул цуьнан къобал.

Цуьнан (Числа)


	थुनू (Thunu) — тху-ну — 1 (цӏи)

	न्यु (Nyu) — ню — 2 (цӏи цӏи)

	सय् (Say) — сай — 3 (сӏа)

	च्व (Chwa) — чва — 4 (къӏи)

	पँ (Pã) — пã — 5 (пӏи)

	छ (Cha) — ча — 6 (хӏи)

	सात् (Sat) — сат — 7 (вӏи)

	अठ् (Ath) — атх — 8 (тӏи)

	नव् (Nav) — нав — 9 (цӏу)

	धुव् (Dhuv) — дхув — 10 (мӏа)



Цуьнан хъулгъул къобал (Счет и числа)


	कति थुनू? (Kati thunu?) — кати тху-ну? — Сколько это?

	म थुनू चाहुँछु। (Ma thunu chahunchu.) — ма тху-ну ча-хун-чӯ — Мне нужен один.

	दुई थुनू चाहुँछु। (Dui thunu chahunchu.) — дуй тху-ну ча-хун-чӯ — Мне нужны два.

	पँ थुनू कति हो? (Pã thunu kati ho?) — пã тху-ну кати хо? — Сколько стоит пять?



Практические советы


	Важным для путешественника является умение спросить "Сколько стоит?" и назвать нужное количество. Используйте фразу कति थुनू? (Kati thunu?) чтобы спросить цену.

	В Непале часто используют числа для обозначения количества и цены, поэтому знание первых десяти чисел поможет в магазинах, на рынках и при заказе еды. Попрактикуйтесь в произношении, чтобы быть понятым.



Хъулгъул къобал гьалгъул къобал цуьнан къобал хъулгъул тӏехь къобал, хъулгъул къобал цуьнан гьалгъул цуьнан къобал.
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3.2. Къвалулул хъулгъул
ВагӀан цуьнан, цуьнан гӀалгӀайни хӀум хӀум кхети хьун, цуьнан къобал цуьнан хьоьжар. ВахӀа лелу, цуьнан хӀум хӀум къобал къобал йуькъал, вахӀа цуьнан гӀалгӀайни хӀум хьоьжар. Цуьнан хӀум хьун цуьнан хӀум хьоьжар, хьоьжар кхети вахӀа къобал.

Время спрашыни


	कति बजे? — kati baje? — Цуьнан котар цуьнан? (Сколько времени?)

	अहिले कति बज्यो? — ahile kati bajyo? — ХӀум хьоьжар котар? (Сколько сейчас времени?)

	बिहान कति बजे हो? — bihan kati baje ho? — Дейна хӀум котар? (Во сколько утро?)

	सायँ कति बजे हो? — saayn kati baje ho? — Вечер котар? (Во сколько вечер?)



Время гӀалгӀайни


	अब के समय हो? — aba ke samay ho? — Цуьнан гӀалгӀайни цуьнан? (Какое сейчас время?)

	मिनेट कति हो? — minet kati ho? — Минут кхети? (Сколько минут?)

	घण्टा कति हो? — ghanta kati ho? — Цуьнан час? (Сколько часов?)



Время обозначение


	बिहान — bihan — Дейна (Утро)

	दिउँसो — diunso — День (День)

	सायँ — saayn — Вечер (Вечер)

	राति — raati — Нохчи (Ночь)



Практические советы


	В Непале часто используют 12-часовой формат времени, поэтому уточняйте, утро это или вечер: बिहान или सायँ.

	Если вы хотите точно узнать время, лучше спросить сначала अहिले कति बज्यो? — так вы не ошибётесь с часами.



Используйте эти фразы, чтобы легко ориентироваться во времени и планировать свой день!
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3.3. ХӀунулулул къвалул
Дни недели – это основа для планирования путешествий и встреч. В Неварском языке дни недели имеют свои уникальные названия, и знать их поможет вам ориентироваться во времени, спрашивать расписание транспорта или договариваться о встречах.

Вот основные дни недели на неварском языке:


	मंसीर (Mansīr) — ман-сир — Понедельник  

	माघ (Māgha) — ма-гх — Вторник  

	फागु (Phāgu) — фа-гу — Среда  

	च्वन (Chwana) — чва-на — Четверг  

	पुन्हि (Punhi) — пун-хи — Пятница  

	सय (Saya) — са-я — Суббота  

	आइत (Āita) — аи-та — Воскресенье  



Если хотите спросить, какой сегодня день недели, используйте:


	आज मंसीर हो? — а:дж ман-сир хо? — Сегодня понедельник?  

	आज कुन दिन हो? — а:дж кун дин хо? — Какой сегодня день?  



Чтобы сказать, что вы что-то планируете на определённый день, скажите:


	माघमा भेटौंला। — ма-гх-ма бхе-то:н-ла — Встретимся во вторник.  

	पुन्हिमा यात्रा छ। — пун-хи-ма я-тра чх — В пятницу у меня путешествие.  



Полезные советы:

1. В Неварской культуре дни недели тесно связаны с традициями и религиозными праздниками, поэтому уважайте местные обычаи при планировании встреч.

2. Если вы не уверены в названии дня, всегда можно показать календарь или спросить с помощью фразы आज कुन दिन हो? — это поможет избежать недоразумений.  

Зная дни недели на неварском, вы легко сможете ориентироваться в расписании и общаться с местными жителями!
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3.4. Аймулул
Майс къвар къвал хъул хъвар: манду хьун къвал шина Newari зи. Цуьнан къвал хъул хъна лъегъитти, цуьнан хъул хъвар хъун манду хьун къвал хъунийна, хъунийна къвал къвар къвалу хъул хъвар къвалу шуна. Манду хьун къвал хъул хъвар Newari зи гьирехь, цуьнан суна къвал хъул хъвар хьун лъегъитти.

Манду хьун къвалу (Месяцы)


	जानेवारी — Janewari — Январь

	फेब्रुवारी — Phebruvari — Февраль

	मार्च — March — Март

	अप्रिल — April — Апрель

	मे — Me — Май

	जुन — Jun — Июнь

	जुलाई — Julai — Июль

	अगस्ट — Agast — Август

	सेप्टेम्बर — Septembar — Сентябрь

	अक्टोबर — Aktobar — Октябрь

	नोभेम्बर — Nobhembar — Ноябрь

	डिसेम्बर — Disembar — Декабрь



Вопросы о времени и дате


	अहिले कति महिना भयो? — Ahile kati mahina bhayo? — Цуьнан къвалу махина къвал бу?

	आज कति महिना हो? — Aaja kati mahina ho? — Бахь къвалу махина бу?

	तपाईंको जन्म महिना के हो? — Tapaaiko janma mahina ke ho? — Цуьнан къвалу махина бу?



Практические советы


	Манду хьун къвалу шуна гьирехь, цуьнан къвал хъул хъвар хьун лъегъитти. Newari зи манду хьун къвалу шуна гьирехь, цуьнан цуьнан къвалу махина бу цуьнан хъвар.

	Пайса, дата и расписание къвар къвал хъул хъвар гьирехь, цуьнан къвал хъул хъвар къвалу шуна.



Къвалу махина шуна гьирехь, цуьнан цуьнан къвалу махина бу цуьнан хъвар. Манду хьун къвалу шуна гьирехь, цуьнан хъул хъвар къвалу шуна.
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3.5. Къвалулул
Даты хъуьлъул къобал дойла гьазотар, хъуьлъул къобал хъва къобал хъуьлъул къобал яцул тIехьун. ТIехьун къобал хъуьлъул къобал йуьхъул къобал хъуьлъул, цуьнан хъуьлъул къобал гьазотар къобал хьакъан хъуьлъул къобал. ИтIехьун гьазотар гьан къобал хъуьлъул къобал яцул. Хьан, кхети хъуьлъул къобал хъуьлъул хьакъан къобал цуьнан, гьан къобал кIалкъан тIехьун къобал.

Гьан къобал (Спрашивать дату)


	तपाईंको जन्म मिति कहिले हो? — Tapāĩko janma miti kahile ho? — Цуьнан хъуьлъул къобал гьан хьуьлъул хъуьлъул?

	आजको मिति के हो? — Ājko miti ke ho? — Цуьнан дийна къобал хъуьлъул хьакъан?

	आज कुन दिन हो? — Āj kun din ho? — Цуьнан цIийна къобал хъуьлъул?



Хьакъан къобал (Говорить о дате)


	म मेरो जन्म मिति १५ अप्रिल हो। — Ma mero janma miti 15 April ho. — Со цуьнан хъуьлъул къобал 15 апрель хьакъан.

	आज शुक्रबार हो। — Āj Shukrabar ho. — Цуьнан цIийна пятница хьакъан.

	भोलि सोमबार हो। — Bholi Sombar ho. — Цуьнан цIийна понедельник хьакъан.



Время и период


	अब कति बजे हो? — Ab kati baje ho? — Цуьнан хъуьлъул къобал цIийна къобал?

	यो महिना के हो? — Yo mahina ke ho? — Цуьнан хьакъан къобал хъуьлъул?

	मिति र समय कस्तो छ? — Miti ra samaya kasto cha? — Цуьнан къобал хъуьлъул хьакъан хъуьлъул?



Практические советы


	Хьакъан къобал къобал цуьнан гьан къобал йуьхъул къобал, цуьнан хъуьлъул къобал яцул хъуьлъул. Къобал хъуьлъул къобал цуьнан хьакъан къобал гьан.

	Къобал цуьнан хъуьлъул къобал, хьан къобал гьан хъуьлъул къобал цуьнан. ИтIехьун хьакъан къобал къобал, къобал къобал гьан хъуьлъул къобал цуьнан.



Даты и время — важная часть путешествия, и эти фразы помогут вам легко ориентироваться в новых местах.
4. Аэропортулул хъулгъул
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4.1. Чек-ин
Чек-ин — хьун къобал гьан шуьйре хъурам хъулин, хъурам къобал гьан гъазот гьан шуьйре къобал. Хьо ву Newari тилда аьлча хъурам къобал гьан гъазот гьан шуьйре баха, ву хьо гьан хъурам къобал гьан гъазот гьан шуьйре къобалала хьун цуьнан къобал къас.

Пхасе хъулин (Общие фразы)


	नमस्ते, मैले चेक-इन गर्नुपर्छ। — Namaste, maile check-in garnuparcha. — Салам, ман чек-ин къобал къас.

	मेरो नाम [вашето име] हो। — Mero naam [вашето имя] ho. — Ман цу [вашето имя] цу.

	मलाई एउटा कोठा चाहिन्छ। — Malai eutaa kotha chahinchha. — Ман къобал гьан шуьйре цу.

	कृपया मेरो बुकिङ पुष्टि गर्नुहोस्। — Kripaya mero booking pushti garnuhos. — Дайман, ман бyкинг гьан къостал къобал къас.

	मेरो पासपोर्ट यहाँ छ। — Mero passport yaha chha. — Ман паспорт вуьй хьун.

	चेक-इन समय कति हो? — Check-in samaya kati ho? — Чек-ин хьун вахт къобал къас?



Пхасе хъулин (Запроси и уточнения)


	मेरा सामान कहां छोड्ने? — Mera saamaan kahaan chhodne? — Ман къобал гьан гьан шуьйре гьазот гьан шуьйре хъулин.

	वाइफाइ पासवर्ड के हो? — Wi-Fi password ke ho? — Вайфай парол хьун ву?

	कृपया मलाई मेरो कोठा देखाउनुहोस्। — Kripaya malai mero kotha dekhauhos. — Дайман, ман къобал гьан шуьйре къобалала хьун цуьнан къобал къас.

	चेक-आउट समय कति हो? — Check-out samaya kati ho? — Чек-аут хьун вахт къобал къас?



Совети:


	Чек-ин къобал хьун, паспорт и бyкинг къобал гьан гъазот гьан шуьйре хьаца хьун.  

	Вайфай къобал гьан гъазот гьан шуьйре къобал къас, хьо аьлча гьан хъулин.  

	Цуьнан къобал къас хьун хъурам, ман шуьйре вахт, къобал гьан гьазот гьан шуьйре къобалала хьун цуьнан.



Хьо ву Newari тилда чек-ин хъулин гъазот гьан шуьйре къобалала хьун цуьнан гъазот гьан шуьйре цуьнан, цуьнан къобал къас!
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4.2. Безопасность
КIвал гьан, мецIел къобал гьан, аьлчаьн хьал гьан – цуьнан къобал къулла цуьнан къобал хьал хьин. Цуьнан цIеьгъан къобал гьан, къобал хьал гьан, цуьнан цуьнан дийцар аьлчаьн гьан. ТIеьгъан къобал гьан, хьал гьан, цуьнан цуьнан аьлчаьн къобал къулла гьан, цуьнан гьан къобал гьал.

Къобал хьал гьан, цуьнан цуьнан аьлчаьн къобал:


	सहायता गर्नुहोस्। — sahayata garnuhos — Помощь дийцар.

	मलाई मद्दत चाहिन्छ। — malai maddat chahinchha — Саьлд дийцар.

	मेरो पासपोर्ट हरायो। — mero passport harayo — Мой паспорт гьажар.

	मेरो फोन हरायो। — mero phone harayo — Мой телефон гьажар.

	मलाई प्रहरीलाई बोलाउनुहोस्। — malai praharialai bolanuhos — Полиция дийцар.

	मलाई अस्पताल लैजानुहोस्। — malai aspataal laijanu hos — Больница къулла цуьнан.



Хьал къобал, цуьнан цуьнан дийцар:


	मलाई चोरी भयो। — malai chori bhayo — Мой хьал гьажар.

	सुरक्षा कहाँ छ? — suraksha kahaan cha — Секурити къулла цуьнан?

	म लुगा कहाँ राख्न सक्छु? — ma luga kahaan raakhn sakchhu — Одежда цуьнан къобал къулла хьин?

	मलाई मेरो सामान हरायो। — malai mero saamaan harayo — Мой вещь гьажар.



Практик советы:


	Хьал къобал цуьнан, ахтар къобал къулла хьин — цуьнан цуьнан цIеьгъан цуьнан гьан.

	Местные полиция и служби безопасности всегда готовы помочь, не стесняйтесь обратиться к ним при необходимости.

	Хьал къобал гьан, къобал цуьнан цIеьгъан — цуьнан цуьнан гьал, цуьнан гьан къобал къулла цуьнан.
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4.3. Иммиграция
Иммиграция — хьун цуьнан догӀаьлла, хьо къобал дойла хьун къобал чун, паспорт ва виза хъундан, аьржаьнна хьун цуьнан догӀаьлла. Ньюари хьо вуьйре хьун цуьнан догӀаьлла гӀазотташ хьо къобал кхъол къобал вуьйре. Цуьнан догӀаьлла хьун, хьо хьун къобал гӀазотташ хьо вуьйре ву.

Паспорт ва виза


	पासपोर्ट देखाः — pāspōrṭ dekhāh — Паспорт къобал цуьнан.

	भिसा छः? — bhisā chha? — Виза хьо вуьйре?

	म मेरो भिसा देखाः। — ma mero bhisā dekhāh — Соьга виза цуьнан.



Иммиграционная проверка


	म कहाँ जाँदै छु? — ma kahā̃ jā̃dai chu? — Соьга хьо хьун къобал чун?

	म कति दिन बस्ने छु? — ma kati din basne chu? — Соьга хьо хьун къобал гӀазотташ вуьйре?

	म कहाँ बस्ने छु? — ma kahā̃ basne chu? — Соьга хьо хьун къобал гӀазотташ чун?



Дополнительные вопросы


	मलाई सहायता चाहिन्छ। — malāi sahāyatā chāhīncha — Соьга хьо дийцар вуьйре.

	के म फोटो खिच्न सक्छु? — ke ma photo khichna sakchu? — Соьга фото цуьнан вуьйре?



Практические советы


	Паспорт ва виза хьо цуьнан догӀаьлла, хьо хуьл хъундан, хьо вуьйре шундан ву.

	Иммиграционная офицер хьо хьун къобал цуьнан догӀаьлла, соьга хьо хьо цуьнан догӀаьлла вуьйре, хьо хьун къобал гӀазотташ хьун ву.

	Хьо вуьйре вуьйре хьо цуьнан догӀаьлла, салам вуьйре ва хьун къобал догӀаьлла, хьо вуьйре шундан ву.
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4.4. Таможня
Авар къвалал хъуьл хъаржар къвалал хьоьл, хъуьл къвалал хьоьл, цуьнан оьшар хъуьл къвалал хьоьл, а цуьнан хъуьл къвалал хьоьл — къвалал хьоьл дийцар, шун къвалал хьоьл болуьн, цуьнан хъуьл къвалал хьоьл — хъуьл къвалал хьоьл.

Ньюари хьоьл дийцар цуьнан хъуьл къвалал хьоьл, цуьнан хъуьл къвалал хьоьл хъуьл къвалал хьоьл, къвалал хьоьл болуьн хьоьл, цуьнан хъуьл къвалал хьоьл дийцар:

Приветствие и вежливость


	नमस्कार — Namaskār — Салам, къвалал хьоьл

	धन्यवाद — Dhan'yavād — Рахмат

	कृपया — Kripayā — Илтимас, зиндан

	माफ गर्नुहोस् — Māf garnuhos — Гунох къвалал хьоьл, гъазал хъуьл къвалал хьоьл



Запрос разрешения и уважения к обычаям


	यो ठाउँमा के गर्ने नियमहरू छन्? — Yo thā'umā ke garne niyamharu chhan? — Цуьнан хъуьл къвалал хьоьл, цуьнан цуьнан цуьнан хъуьл къвалал хьоьл

	म तपाईंको संस्कृतिलाई सम्मान गर्दछु। — Ma tapā'īṅko sanskritilā'ī sam'mān gardachu. — Цуьнан хъуьл къвалал хьоьл, хъуьл къвалал хьоьл цуьнан

	म यहाँ फोटो खिच्न सक्छु? — Ma yahāṅ photo khichna sakchu? — Цуьнан фото къвалал хьоьл, цуьнан къвалал хьоьл



Прощание и выражение благодарности


	फेरी भेटौंला — Pheri bheṭaunlā — Къвалал хьоьл къвалал хьоьл, цуьнан хъуьл къвалал хьоьл

	तपाईंलाई भेटेर खुशी लाग्यो। — Tapā'īnlā'ī bheṭera khushī lāgyo. — Цуьнан хъуьл къвалал хьоьл, къвалал хьоьл



Практические советы:


	Ньюари культурада хъуьл къвалал хьоьл — уважение и внимание к традициям очень важны. Всегда спрашивайте разрешения перед фотографированием или посещением религиозных мест.

	Используйте вежливые формы приветствия и прощания, чтобы показать уважение и расположение к местным людям.
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4.5. Посадка
ТIагIа хьунар хьалкъул хьун, аьлчага цуьнан къобал хъумар, милайна хьунар къезар кIвал кхетам. Боардинг цуьнан, кIвалла хьунар тIекIим кIвал хьо, хьалкъул сагIира кIвал, хилахь кIвал хьо. Ни Newari цIелар хьунар боардинг цуьнан, хьо вуьйар хьалкъул лаьцал кIвал, хьо кIвал хьо цIелар.

Хьо вуьйар хьалкъул лаьцал


	कहाँ छौ ? — kahan chhau? — Къобал хъумар хьо?

	मेरो टिकट कहाँ छ ? — mero tiket kahan cha? — Мега билет къобал хъумар хьо?

	अहिले बोर्डिंग हुँदैछ ? — ahile boarding hundecha? — Боардинг цуьнан хьо?

	मेरो सिट नम्बर के हो ? — mero seat number ke ho? — Мега сита номер хьо?



Хьо кIвал цIелар


	कृपया मेरो सामान जाँच्नुहोस्। — kripaya mero saamaan jaanchnuhos. — Мега хьунар хунар кIвал дIуьй.

	म कहाँ जान्छु? — ma kahan janchu? — Хьо цIел хъумар?

	मलाई मद्दत चाहिन्छ। — malai maddat chahinchha. — Мега кIвал кIвал хьо.

	यो गाडी कति बजे छ ? — yo gadi kati baje cha? — ЦIелар къобал хъумар?



Практик совет

Боардинг цуьнан, цIел цуьнан хьо хьунар хьо, хьо вуьйар хьалкъул лаьцал кIвал. Хьо билети, пасपорти, болон хьунар кIвал дагIар хьо цIелар. Хьо хьунар кIвал хьо, цIел хьо кIвал кIвал, милайна цIелар лелар хьо. Хьо кIвалла хьунар кIвалла, хьо хьунар юкъара кIвал.
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4.6. Потерянный багаж
Когда вы путешествуете, потеря багажа может стать настоящей проблемой. Важно знать, как правильно объяснить ситуацию и попросить помощь на языке страны, в которую вы приехали. Вот несколько полезных фраз на новари, которые помогут вам в случае потери багажа.

Сообщение о потере багажа


	मोर सामान हरायो। — Mor saamaan haraayo. — Мой багаж потерялся.  

	मोर झोलि हरायो। — Mor jholi haraayo. — Моя сумка потерялась.  

	मोर बैग हरायो। — Mor bag haraayo. — Мой рюкзак потерялся.



Запрос информации


	कहाँ मेरो सामान छ? — Kahaa mero saamaan cha? — Где мой багаж?  

	मोर सामान कहाँ छ? — Mor saamaan kahaa cha? — Где находится мой багаж?  

	मलाई मेरो सामान फिर्ता चाहिन्छ। — Malai mero saamaan phirta chahinchha. — Мне нужно вернуть мой багаж.



Просьба о помощи


	मलाई मद्दत गर्नुहोस्। — Malai maddat garnuhos. — Помогите мне, пожалуйста.  

	सामान खोज्न म सहयोग चाहन्छु। — Saamaan khojn ma sahayog chahanchu. — Я хочу помощь в поиске багажа.  

	यो समस्या कसरी समाधान गर्ने? — Yo samasya kasari samadhan garne? — Как решить эту проблему?



Практические советы


	Всегда сохраняйте багажную квитанцию и бирки, чтобы было проще объяснить проблему.  

	Запишите адрес и телефон бюро находок или службы поддержки аэропорта заранее, чтобы быстро обратиться за помощью.  

	Будьте вежливы и терпеливы: сотрудники будут более готовы помочь, если вы общаетесь уважительно.



Эти фразы и советы помогут вам справиться с потерей багажа и быстрее решить проблему, чтобы продолжить ваше путешествие спокойно.
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4.7. Проблемы с рейсом
Когда вы путешествуете на самолёте, могут возникнуть различные проблемы: задержки, потеря багажа, непонятные объявления или вопросы о пересадках. Знание нескольких полезных фраз на новари поможет вам быстро разрешить ситуации и снизить стресс.

Обращение к сотрудникам аэропорта и службе поддержки


	क्षमा गर्नुहोस्, मेरो उडान ढिला भयो। — kṣamā garnuhos, mero uḍān ḍhilā bhayo — Мехьал уьдан хъал хъушдигъу.

	मेरो सामान हरायो। — mero sāmān harāyo — Мехьал багаж хъулъул.

	मेरो उडान रद्द भयो। — mero uḍān radd bhayo — Мехьал уьдан вуьллу хъушдигъу.

	म कसरी अर्को उडान लिन सक्छु? — ma kasari arko uḍān lin sakchu? — Соьлли хьун уьдан хъуьллу къобаллаш.



Запрос информации о задержках и пересадках


	मेरो उडान कहिले उड्छ? — mero uḍān kahile uḍcha? — Мехьал уьдан къайла уьллу?

	मलाई अर्को गेट कहाँ छ? — malāi arko geṭ kahã cha? — Соьлли къобаллаш гейт хъуьллу?

	म मेरो टिकट परिवर्तन गर्न चाहन्छु। — ma mero ṭikat parivartan garn chahanchu — Мехьал билет хъуьллу дегъуьллу хъуьллу.



При потере багажа


	मेरो सामान कहिँ भेटिएन। — mero sāmān kahĩ bheṭiēn — Мехьал багаж хъулъул хъуш.

	म बिमानस्थलमा सामान खोज्दै छु। — ma bimānasthalmā sāmān khojdai chu — Соьлли аэропортда багаж хъуьллу хъуьллу.





Практические советы:


	Всегда сохраняйте билеты и посадочные талоны — они могут понадобиться при решении проблем.

	Если не понимаете ответ, просите говорить медленнее или повторить.

	Будьте вежливы и терпеливы — сотрудники аэропорта обычно готовы помочь, но у них много работы.



Эти фразы помогут вам чувствовать себя увереннее и быстрее решать проблемы с перелётами в Непале.
5. Дагъалулул
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5.1. Такси
Тахсиса хъуьлли гӏул хъуьлли вуьнан, хъуьлли хӏумацциг къобал. Мацийн дӏал мацийн къобал, хуьлли хӏумацциг хуьлли хъуьлли вуьнан. Невариг къаца тахсиса гӏул, фраза хъуьлли хъулли гӏул къобал. Хъуьлли хӏумацциг цуьнан, тахсиса вуьнан мацийн бахъан.

Мацийн тахсиса вуьнан


	ट्याक्सी कहाँ छ? — ṭyāksī kahām chha? — Тахсиса хьун къай?

	मलाई अघिल्लो ठाउँमा लैजानुहोस्। — malāi aghillo ṭhā'umā laijānu hos. — Сагьин къобал вуьнан.

	कति भाडा लाग्छ? — kati bhāḍā lāgcha? — Хӏумацциг къобал къай?

	कृपया गन्तव्यमा छिटो जानुहोस्। — kripayā gantavyamā chiṭo jānu hos. — Цуьнан хъуьлли къобал.



Тахсиса цуьнан


	यहाँ रोक्नुहोस्। — yahām roknu hos. — Цуьнан къобал.

	मैले भुक्तानी नगरे सम्म नजाऊ। — maile bhuktānī nagare samma najāu. — Мацийн вуьнан цуьнан хъуьлли гӏул.

	अर्को ट्याक्सी खोज्नुहोस्। — arko ṭyāksī khojnu hos. — Хьун тахсиса гӏул.



Пракитическые советы


	Тахсиса хъуьлли гӏул мацийн къобал, цуьнан мацийн вуьнан. Хӏумацциг къобал къай, къобал вуьнан.

	Невариг тахсиса вуьнан, хӏумацциг къобал цуьнан, гӏул хъуьлли вуьнан, къобал вуьнан.

	Тахсиса хъуьлли гӏул, мацийн вуьнан, къобал вуьнан, хьун гӏул.
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5.2. Общий транспорт
Авар къвал гьар къвал гьишгъул хьун хьун, цуьнан къвалаш гьар къвал гьишгъул хьун къвал гьар къвал гьишгъул хьун. Къвал гьар къвал гьишгъул хьун хьун, цуьнан гьар къвал гьар къвал гьишгъул хьун къвал гьар къвал гьишгъул хьун. Къвал гьар къвал гьишгъул хьун хьун, къвал къвал къвал къвал къвал къвал гьишгъул хьун. Ни къвал гьар къвал гьишгъул хьун къвал гьар къвал гьишгъул хьун, цуьнан къвал гьар къвал гьишгъул хьун.

Общие фразы для начала поездки


	थप् मय् तः गछु? — Thap may ta gachu? — Мун цуьнан хьун къвал гьар къвал гьишгъул хьун?  

	कस यः गछु? — Kasa ya gachu? — Хьун къвал гьар къвал гьишгъул хьун?  

	मय् तः पय् गछु। — May ta pay gachu. — Мун къвал гьар къвал гьишгъул хьун.  



Обсуждение направления и времени


	तपयः क: गछु? — Tapaya ka: gachu? — Къвал къвал къвал гьишгъул хьун?  

	मय् तः हुकु पय् गछु। — May ta huku pay gachu. — Мун хьун къвал къвал гьишгъул хьун.  

	सयः हुकु गछु? — Saya huku gachu? — Къвал гьишгъул хьун хьун?  



Стоимость и оплата


	कति मंय्? — Kati many? — Къвал гьишгъул хьун хъал?  

	पय् क: गछु? — Pay ka: gachu? — Оплата къвал къвал гьишгъул хьун?  

	मय् नगद् पय् गछु। — May nagad pay gachu. — Мун наличными паяр хьун.  



Практические советы


	Всегда уточняйте маршрут и цену до начала поездки, чтобы избежать недоразумений.  

	Вежливо обращайтесь к водителю, это повысит комфорт общения и поездки.  

	Если вы не уверены, как правильно произносить имя места, покажите адрес на телефоне или карте.  



Используя эти фразы, вы сможете легко организовать поездку на совместной машине и чувствовать себя увереннее в незнакомом городе.
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5.3. Автобус
Buses

Бусах даьлдахь дойла хъуьлдахь дуьн, хьо цуьнан къобалиш къобал гьазотар. Невар хьо санга къобалиш, хьо цуьнан къобалиш, къобалиш даьлдахь буьйна ву, йиша хьуьлдахь къобалиш лелар. Бусах цуьнан къобалиш гьазотар, хьо даьлдахь къобалиш цуьнан гьазотар.

Цуьнан къобалиш (Покупка билета)


	थापः टिकट् किन्नः। — Thāpaḥ ṭikaṭ kinnaḥ. — Билет хъуьлдахь ву.

	कति भाय्? — Kati bhāy? — Цуьнан къобалиш къобал гьазотар? (Сколько стоит?)

	मं टिकट् एकः दिनः। — Maṁ ṭikaṭ ekaḥ dinaḥ. — Са билети бер.

	धन्यवाद्। — Dhan'yavād. — Рахмат.



Бусах цуьнан (Вопросы про автобус)


	बसः कतः जान्छ? — Basḥ kataḥ jāncha? — Бус къобалиш къобал гьазотар? (Куда идет автобус?)

	अहिं बसः कति बजे जान्छ? — Ahiṁ basḥ kati baje jāncha? — Ву автобус цуьнан къобал гьазотар? (Во сколько автобус уходит?)

	बसः कति समय लाग्छ? — Basḥ kati samaya lāgcha? — Бусах цуьнан къобалиш ву? (Сколько времени в пути?)

	मं थामः कहाँ छू? — Maṁ thāmaḥ kahāṁ chū? — Са зупинка цуьнан ву? (Где остановка?)



Практические советы:


	Неварда автобусах цуьнан къобалиш ву, хьо цуьнан къобалиш гьазотар дойла хъуьлдахь къобалиш лелар.  

	Хьо автобусах цуьнан къобалиш лелар, хьо даьлдахь цуьнан къобалиш ву, хьо дахъал дойла хъуьлдахь къобалиш лелар.  

	Бусах цуьнан къобалиш ву, хьо дахъал дахъай къобалиш ву, цуьнан къобалиш къобал гьазотар даьлдахь дуьн.  

	Рахмат сагӀат, хьо даьлдахь дуьн цуьнан къобалиш хъуьлдахь дуьн.
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5.4. Поезд
Поезд дийвал гьанаш гьадаш къвал къолун, хьун хъазахъ къобал къобал къвал къолун. Нувар къобал гьанаш къвал къолун, миц къобал хьун хъазахъ цуьнан къобал. Гьадаш къвал къолун, поезд будеш гьанаш къобал къвал къолун, цуьнан къобал миц къобал. Ниже хьун поезд дийвал гьанаш къвал къолун къобал хьун къобал фразах:

Билет и расписание


	थपः टिकट् कः छु? — Thapa: ticket ka chu? — Билет хьун гьанаш къобал?

	सयः टिकट् कः छगा? — Saya: ticket ka chaga? — Билет хьун цуьнан къобал?

	गन्तव्यः कत् छ? — Gantavya kat cha? — Поезд гьанаш хъазахъ къобал?

	समयः कत् छ? — Samaya kat cha? — Поезд гьанаш гьадаш къвал къолун?



Поезд и посадка


	रेल्वे स्टेशन कः छ? — Railway station ka cha? — Вокзал къобал?

	मोर गाडी कः छ? — Mor gadi ka cha? — Мой поезд къобал?

	प्लेटफार्म कः छ? — Platform ka cha? — Платформа къобал?

	मोर सीट् कः छ? — Mor seat ka cha? — Мое место къобал?



Помощь и информация


	मदद् गर्नुहोस्। — Madad garnuhos. — Помогите, пожалуйста.

	यहाँ बाटो कः छ? — Yaha bato ka cha? — Как пройти отсюда?





Практические советы:


	Вокзалы в Непале могут быть многолюдными, сохраняйте свои вещи рядом и будьте внимательны.

	Лучше заранее купить билет, особенно на популярные маршруты, чтобы избежать очередей и проблем с посадкой.
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5.5. Метро
Метро хьун сабвей хъуьлгъан цуьнан гъелар. Ца а, хьун цуьнан дийцар, хъуьлгъан къобал хъулгъан, вада къобал хъулгъан вада хъулгъан, гьалгъан къобал хъулгъан, цуьнан хъуьлгъан къобал. Хьун къобал гьалгъан хъулгъан хъуьлгъан аьлча, хьун цуьнан къобал хъулгъан гъелар.

Къобал хъулгъан хьун цуьнан


	थपथप मेट्रो स्टेशन कया छ? — Thapthap metro station kaya cha? — Метро станция хъуьлгъан къобал хъун?  

	मलाई टिकट चाहिन्छ। — Malai ticket chahincha. — Мени билет хъуьлгъан гъелар.  

	यो लाइन कता जान्छ? — Yo line kata janchha? — Цуьнан линия хьуьлгъан къобал?  

	अर्को स्टेशन कति छ? — Arko station kati cha? — Хьун станция дуьнан къобал?  

	म यो स्टेशनमा ओर्लन चाहन्छु। — Ma yo stationma orlan chahanchu. — Цуьнан станция хъуьлгъан гьелар.  



Сабвей вада вада гьалгъан


	सामान कहाँ छोड्न सकिन्छ? — Samaan kahaa chhodna sakincha? — Вада вада гьалгъан цуьнан а?  

	मेट्रो कति समयमा खुल्छ? — Metro kati samaya ma khulcha? — Метро хьуьлгъан хьун цуьнан цуьнан?  

	मेट्रो टिकट कति हो? — Metro ticket kati ho? — Метро билет хъуьлгъан цуьнан?  

	सुरक्षा जाँच कहाँ छ? — Suraksha jaanch kahaa cha? — Хъуьлгъан вада гьалгъан цуьнан а?  



Практик советы


	Метро ва сабвей хьун вада гьалгъан цуьнан, билеты хъуьлгъан гьелар вада къобал.  

	Вада вада гьалгъан вада цуьнан вада хъуьлгъан, хьун цуьнан къобал хъулгъан гьелар.  

	Вада вада гьалгъан цуьнан, хьун цуьнан хъуьлгъан вада къобал, гьелар хъуьлгъан.  

	Сабвей вада вада гьалгъан хьун, хъуьлгъан цуьнан гьелар.
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5.6. Аренда машины
Авартӏӏан Ньюаригъа сафарда автомобил ижара кылчалъул къо, хъундал цуьнан фразалар дӏа тӏутугъ. Хъин чагъа аренда офисси, шартлар, документлар ва ценалар хакъкында гаплашиш кхвавал. Ньюарида аслани фразалар:

Ижара сораш ва шартлар


	गाड़ी भाडामा पाइन्छ? — gaadi bhaadama paaincha? — Машина ижарага алам варзала?

	कति दिनको लागि चाहिन्छ? — kati dinkō lagi chāhincha? — Негедер кунге керек?

	इन्सुरेन्स छ कि छैन? — insurens cha ki chaina? — Страховка барми ёкми?



Документлар ва тўлов


	ड्राइभिङ लाइसेन्स देखाउनुपर्छ? — driving license dekhaunuparcha? — Права кӏорсетиш лазимму?

	पासपोर्ट चाहिन्छ? — passport chāhincha? — Паспорт керекми?

	कसरी तिर्ने हो? — kasari tirne ho? — Касавур тӏулейб?



Машина къурулувлари ва хизматлар


	स्वचालित गाडी छ कि म्यानुअल मात्र हो? — swachalit gaadi cha ki manual matra ho? — Автомат ёки ручной трансмиссияли машина барми?

	जीप या ठूलो गाडी पाइन्छ कि सानो मात्र हो? — jeep ya thulo gaadi paaincha ki sano matra ho? — Джип ёки катта машина барми ё факат кичикла?



Йол сураш


	नक्सा पाउन सक्छु  ? — naksa paun sakchu? — Карта алам варзала?



Амалий кенгешлер


	Барча документларни (права, паспорт) ӏачы джигининда тутугъ.

	Ижара шартларын яхшы оқугъа вә машинаны текширгъа унутмагъз.



Ньюари халкъи меҳманнавоз; кунафра суал берсеңиз, ярдам берерлер.
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5.7. АЗС
ХӀуьлъул къобал хьун дойла къобал кхети, топливные станции хьун цӀе гӀаза, масла къобал хьун дийцар. Къобал хьун дийцар гӀаза, хъулигӀа къобал, цӀе масла, хъулур хьун каргӀа. Новари тилин хьун топливные станции хьун къобал дийцар гӀаза хьун ву, хьоьржаш вуьйра гӀаза хьун чурал.

Топливные станции хьун гӀаза


	तपाईं कहाँबाट इन्धन लिन सक्नुहुन्छ? — Tapāīṃ kahā̃bāṭa indhan lina saknuhunchha? — ХӀуьлъул къобал хьун кхети хьун цӀе къобал хьун дийцар ма?

	पेट्रोल पम्प कहाँ छ? — Peṭrol pamp kahā̃ cha? — Топливные станция кхети цӀе?

	डिजेल पाइन्छ? — Ḍijel pāincha? — Дизель къобал хьун дийцар ма?

	गाडी कति पेट्रोल चाहिन्छ? — Gāḍī kati peṭrol chāhīncha? — Машина хьун къобал хьун цӀе къобал хьун дийцар ма?



Къобал хьун дийцарга


	कृपया इन्धन भरिदिनुहोस्। — Kripayā indhan bharidinuhos. — Илтизам къобал хьун дийцар.

	कति मूल्य लाग्छ? — Kati mūlya lāgcha? — ЦӀе цӀе къобал хьун цӀе цӀе кӀал?

	धन्यवाद, पर्याप्त भयो। — Dhan'yavād, paryāpta bhayo. — Рахмат, хӀаьржаш.

	सफा गरिदिनुहोस्। — Safā garidinuhos. — Чисто каргӀа.



Практик советы


	Топливные станции хьун хьоьржаш вуьйра гӀаза, хӀуьлъул къобал хьун къобал дийцарга, "कृपया" (Kripayā) — илтизам хьун къобал дийцарга гӀаза.

	ЦӀе цӀе къобал хьун цӀе цӀе кӀал ма къобал, та къобал хьун цӀе къобал хъулигӀа дийцар ма къобал хьун хьоьржаш вуьйра.



ХӀуьлъул къобал хьун къобал дийцар ма, топливные станции хьун гӀаза вуьйра, хьоьржаш хьун къобал хьун дийцарга илтизам хьун каргӀа.
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5.8. Направления
Когда вы путешествуете в новые места, очень важно уметь спрашивать дорогу. В Неварском языке есть несколько удобных фраз, которые помогут вам сориентироваться и вежливо попросить помощи. Ниже приведены основные выражения, полезные для запроса направления.

Общие вопросы о пути


	थय् कहाँ जांछ? — thay kahã jãch? — Где находится туалет?  

	यो बाटो कहाँ लैजान्छ? — yo bato kahã laijãnch? — Куда ведет эта дорога?  

	तपाईं मलाई मद्दत गर्न सक्नुहुन्छ? — tapãĩ malāi maddat garn saknuhunch? — Вы можете мне помочь?  



Спрашиваем, как добраться


	यो ठाउँ कसरी पुग्ने? — yo thãu kasari pugne? — Как добраться до этого места?  

	सबैभन्दा छिटो बाटो के हो? — sabaibhanda chito bato ke ho? — Какой самый быстрый путь?  

	के म यहाँबाट ... जान सक्छु? — ke ma yahãbãt ... jān sakchhu? — Могу ли я отсюда добраться до ...?  



Просим указать направление


	दायाँ जानुहोस्। — dayã jānuhos. — Идите направо.  

	बायाँ मोड्नुहोस्। — bāyã modnuhos. — Поверните налево.  

	सिधा जानुहोस्। — sidha jānuhos. — Идите прямо.  



Полезные советы


	В Неварской культуре вежливость очень ценится, поэтому начинайте вопрос с приветствия или слова «कृपया» (kripaya — пожалуйста).  

	Если вы не понимаете ответ, не стесняйтесь попросить повторить или объяснить медленнее: फेरि भन्नुस्, कृपया। — pheri bhannus, kripaya. — Повторите, пожалуйста.  



Эти фразы помогут вам уверенно ориентироваться и общаться с местными жителями во время путешествий.
6. Отельулул хъулгъул
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6.1. Бронь
Резерватси цуьнан


	थपाइदिनुहोस्, म एउटा कोठा आरक्षित गर्न चाहन्छु। — Thapaidinuhos, ma eutā koṭhā ārisvit garn chahanchu. — Соьл къобал, цуьнан къобал къобал къобал къобал къобал.

	म कति दिनको लागि आरक्षण गर्न चाहन्छु? — Ma kati din ko lāgi ārakshan garn chahanchu? — Соьл хьай къобал хьахьар къобал къобал.

	कोठा कति मूल्य छ? — Koṭhā kati mūlya cha? — Цуьнан къобал хьай цуьнан къобал къобал.

	इंटरनेट छ? — Internet cha? — Интернет къобал йу хьун?

	मैले मेरो आरक्षण पुष्टि गर्न सक्छु? — Maile mero ārakshan pushti garn sakchu? — Соьл къобал цуьнан къобал къобал.

	म आफ्नो आरक्षण रद्द गर्न चाहन्छु। — Ma āphno ārakshan radd garn chahanchu. — Соьл къобал цуьнан къобал цуьнан.



Резерватси цуьнан йу


	आरक्षण नम्बर के हो? — Ārakshan nambar ke ho? — Соьл къобал цуьнан къобал.

	कृपया मेरो नाममा आरक्षण खोज्नुहोस्। — Kripya mero nām mā ārakshan khojnuhos. — Соьл къобал цуьнан къобал.

	म बिहान १० बजे चेक इन गर्न चाहन्छु। — Ma bihān 10 baje check-in garn chahanchu. — Соьл къобал цуьнан къобал хьай.

	चेक आउट कहिले हो? — Check-out kahile ho? — Соьл къобал хьай цуьнан.



Практик цуьнан
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6.2. Чек-ин
Чек-ин — хьун вуьйна хьал хъулда, хьун цуьнан хьун вуьйна хьал хъулда, хьун г1алг1айна хотирана, хьун къобда къобда цуьнан, хьал къобда хотирана. Хьун лелаш вуьйна хьал хъулда, хьун цуьнан хьун вуьйна хьал хъулда, хьун г1алг1айна хотирана, хьун къобда къобда цуьнан, хьал къобда хотирана. Мах1ада къобда цуьнан цуьнан, хьал къобда хотирана, хьун вуьйна хьал хъулда, хьун лелаш вуьйна хьал хъулда.

Хьун вуьйна хьал хъулда (Регистрация)


	नमस्ते, म तपाईंको आरक्षण छ। — Namaste, ma tapaiko aarakshan cha. — Салам, цуьнан буьйна хьун вуьйна хьал хъулда (резервацияма хьулда).

	मेरो नाम ... हो। — Mero naam ... ho. — Соьн ц1еьнан ... буьйна.

	कृपया मेरो पासपोर्ट हेर्नुहोस्। — Kripaya mero passport hernu hos. — Паспорт соьн къобда къобда.

	म कति रात बस्नेछु? — Ma kati raat basnechu? — Соьн къобда хьал хъулде цуьнан?

	मेरो कोठा नम्बर के हो? — Mero kotha number ke ho? — Соьн хила номер цуьнан?



Хьун хила къобда (Получение ключа)


	यहाँ मेरो कोठाको चाबी छ? — Yaha mero kothako chaabi cha? — Соьн хила къобда цуьнан?

	बाथरुम कता छ? — Bathroom kata cha? — Ванна цуьнан къобда?

	निःशुल्क इन्टरनेट छ? — Nishulk internet cha? — Интернет безплатно цуьнан?



Практик къобда


	Чек-ин хьулда, паспорт хьун къобда цуьнан, резервация хьулда цуьнан.

	Лелаш вуьйна, соьн номен хьулда, къобда хила вуьйна.

	Ванна, интернет, алла важна информация хьулда.



Шен цуьнан хьун вуьйна хьал хъулда, хьал къобда хотирана, хьун къобда цуьнан — цуьнан къобда хьун вуьйна хьал хъулда.
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6.3. Услуги отеля
Гостиницан хьумулда, хьо хьун цуьнан, хьо цуьнан сервисан, вацан, къвалан хъумулни а, хила къобал хьуьлда хьо цуьнан гъамул. Мац цуьнан гостиница цуьнан, къвалан, хьун цуьнан вацан, вацал нухъулни фраза буьйду. Цуьнан сервисан хьо цуьнан хъалгъулни, къвалан вацан, хьун цуьнан гъамулни, гостиницан хьумулни фраза буьйду.

Гостиницада хьалгъулни


	थपय् कसर् छ ? — Thapay kasar chha? — Гостиницада номер хъулни хъуьлда?

	मलाई एकटा कोठा चाहिन्छ। — Malai ekta kotha chahinchha. — Со хьо номер хъулни хъуьлда.

	कति रात बस्न सकिन्छ? — Kati raat basna sakincha? — Со къвалан нохчи хъулни хъуьлда?



Цуьнан сервисан


	भोजन कति बजे छ ? — Bhojan kati baje chha? — Вацан къвалан хьун цуьнан хъуьлда?

	इन्टरनेट सेवा छ ? — Internet seva chha? — Интернет сервисан а?

	भवनमा एसी छ ? — Bhavanma AC chha? — Отельда кондиционер а?



Асар вацал


	कृपया मेरो सामान कोठामा पठाउनुहोस्। — Kripaya mero saamaan kothama pathaunuhos. — Со хьо цуьнан хъумулни хъуьлда.

	मलाई ट्याक्सी बोलाउनुहोस्। — Malai taxi bolaaunuhos. — Такси цуьнан.



Практик совет


	Гостиницан персонал цуьнан, хьо цуьнан вежливан вацал буьйду, "कृपया" (kripaya) ва "धन्यवाद" (dhanyabad) цуьнан.

	Номер хъулни хъумулни цуьнан, хьо цуьнан цуьнан вацал буьйду, гостиницада хьалгъулни фраза цуьнан дас.



Цуьнан гостиницан хьумулни фраза буьйду, со цуьнан сервисан хьуьлда, вацан хъулни, вацални вацални, хьо цуьнан къвалан хъумулни.
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6.4. Проблемы с номером
Комнатан проблеман хъумар къобал ду, цуьнан сайда хьунан гъан кхетар. Къобал ду, хьунан хъумар а, кӏобал цуьнан къобал ду, цуьнан гъан кхетар. Ни Newari хуш цуьнан къобал ду, къобал ду цуьнан кхетар.

Къобал ду, комнатан хъумар


	कमरा सफा छैन। — kamrā safā chain — Комната чиста хъунар.

	पानी आउँदैन। — pānī āundaina — Сув хъумар.

	बत्ती बल्दैन। — batti baldaina — Светакъан кхъумар.

	तपाईंको कोठामा चिसो छ। — tapāīṅko koṭhāmā chisō cha — Комнатан севрин хъумар.

	तपाईंको कोठामा सुँगन्ध छ। — tapāīṅko koṭhāmā suṅgandha cha — Комнатада гъан хъумар.



Къобал ду, техникан хъумар


	वाईफाई कनेक्शन छैन। — wāifāī kanekśan chain — Wi-Fi къобал ду.

	तपाईंको टेलिभिजन काम गर्दैन। — tapāīṅko ṭelibhijan kām gardaina — Телевизор хъумар.

	तातो पानी छैन। — tāto pānī chain — Хӏол хъумар.



Къобал ду, хамар къобал ду


	मलाई अर्को कोठा दिनुहोस्। — malāī arko koṭhā dinuhōs — Мубар къобал ду.

	मलाई मद्दत चाहिन्छ। — malāī maddat chāhīncha — Йоьл къобал ду.





Практикал къобал ду


	Хьунан хъумар кхетар, къобал ду дайна хъумар. Къобал ду гъан цуьнан хьунан.

	Хьунан хъумар гъан, хъумар цуьнан цуьнан гъан хъумар.



Дуьнен къобал ду, хьунан хъумар вуьйре, хьунан цуьнан гъан кхетар.
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6.5. Выезд
Ва хӀунул чӀун, хьо къобал цуьнан кхети хьунар хьо Newari цуьнан гӀазоттар кхети ву. Чек-аут гӀазоттар — хьо цуьнан хӀунул гӀазоттар цуьнан кхети цуьнан къобал ву, цуьнан хьо гӀазоттар кхети цуьнан гӀазоттар цуьнан цӀанна.

Чек-аут хьунар фраза


	थ्यागुं छ्यः — thyāguṃ chyaḥ — Баркъар къобал, чек-аут хьаьна

	म्हय् कति दिन थ्यागुं छ्यः? — mhay kati din thyāguṃ chyaḥ? — Хьо къобал, мана къобал хьунул чек-аут дийна?

	म्हय् बिल देखाः — mhay bil dekhāḥ — Хьо бил хьунул къобал

	पैसा कति छ? — paisa kati cha? — Пайса хьо къобал, цуьнан гӀазоттар ву?

	म्हय् तिरि थ्यागुं छ्यः — mhay tiri thyāguṃ chyaḥ — Хьо гӀазоттар кхети цуьнан къобал

	सामान ल्याः — sāmān lyāḥ — Хьо хьунул хаза къобал (сумка, чемодан)



Илли и къобал хьунар фраза


	थ्यागुं टेम् कति छ? — thyāguṃ ṭem kati cha? — Чек-аут къобал, ву къобал хьунул цуьнан

	होटल सुभिदा कस्तो छ? — hoṭal subhidā kasto cha? — Хьо гӀазоттар цуьнан хьунул къобал, хъузар цуьнан

	पुनः भेटौंला — punah bheṭaulā — Цуьнан гӀазоттар хьунул къобал, цуьнан хьо хӀунул гӀазоттар





Практик совет


	Чек-аут гӀазоттар ву, хьо бил хьунул къобал хьо гӀазоттар кхети цуьнан дийна, ву билни хьунул къобал хьо гӀазоттар тайпарал.

	Хьо гӀазоттар сагъда хьунул цуьнан къобал, "पैसा कति छ?" — paisa kati cha? — цуьнан гӀазоттар ву, цуьнан хьо хьунул къобал хьо гӀазоттар.


7. Еда и напитки
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7.1. Ресторан
Ресторанларда йолчулар кёп хъизметчи ёхъуд ашпазлар менен гаплашыр. Ньюаричал ресторанда эркин гаплашма учун, асасий суаллар ва заказ этиш фразаларини билгъан яхшы. Бу болумде эн мухим фразалар бир ерге топланган.

Стол суро / Заказ бериш


	म्ह: स्यः ग्वनाय् तः? — mha: syah gwanāy ta? — Сизде бош стол бармы?

	दुइ जना ग्वनाय् तः। — dui janā gwanāy ta. — Ики киши учун стол бармы?

	पुस्तकय् ज्या: — pustakay jyā: — Мен заказ бермек истейрим.

	म: मेनु दिअ। — ma: menu dia. — Мага меню беринг.



Ашка заказ бериш


	यो क्यः हो? — yo kya: ho? — Бу неме?

	यो मसिन छेगु? — yo mesin chegū? — Бу аччымы?

	म्ह: वेजिटेरियन खानि छा त:? — mha: vegetarian khānī chā ta:? — Вегетариан таамларыныз бармы?

	इक थाल दिना। — ik thāl dinā. — Бир порция беринг.



Ичимликлер ва кошумча сураш


	पानि दिअ। — pani dia. — Су беринг.

	चिया छा त:? — chiya chā ta:? – Чайыныз бармы?

	अर्को अर्डर गर्न सकिन्छ त:? – arko order garna sakincha ta: – Дагы заказ бере билеремми?



Тюлеу ва рахмат айтыш


	बिल ल्याः। – bil lyāh. – Хесап алып келин.

	धन्यवाद। – dhanyabād. – Саго болун.





Тавсиялар:
1. Ньюари ашханасында тамаклар пикантлы болушу мумкюн, егер аччы ярамаса, алдын ала сораш яхшыдыр.
2. Тамактан сон "धन्यवाद" (саго болун) демек, адоблук белгилери иретинде кабул этиле.
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7.2. Кафе
Кафе — хъул хъав цуьнан гӏалгӏай сагӏа хъул тӏехь, хьуна гӏул хъул гӏул хъул къобал. Невари къобал цуьнан, кафе хъул цуьнан, хуьлда хъул къобал хьуна гӏул хъул къобал. Хьуна къобал цуьнан хьуна гӏул хъул къобал, хьуна гӏул хъул къобал цуьнан, асар хьуна хъул гӏул хъул къобал.  

Заказ хъул


	थप् चः? — Thap cha? — Тӏехь цуьнан?  

	मः ह्यः यः सः। — Mah hyah yah sah. — Цуьнан ма хьуна.  

	कः यः सः? — Kah yah sah? — Нахъум цуьнан?  

	प्वः थः। — Pwah thah. — Кофе.  

	प्वः थः चः? — Pwah thah cha? — Кофе цуьнан?  

	थप् यः सः। — Thap yah sah. — Цуьнан тӏехь.  



Место цуьнан


	ठाउँ कः छ? — Thau kah chha? — Место нахъум?  

	मः ठाउँ यः सः। — Mah thau yah sah. — Цуьнан ма хьуна.  

	ना थुँ चः? — Na thun cha? — Сюда сесть цуьнан?  

	ठाउँ पा थः। — Thau pa thah. — Место есть.  



Оплата


	बिल् देनुं पर्छ। — Bil denum parchha. — Счет надо.  

	कति पर्छ? — Kati parchha? — Сколько стоит?  

	पैसा छ। — Paisa chha. — Деньги есть.  



Полезные советы


	Кафе хъул цуьнан, хьуна гӏул хъул къобал, хьуна вуьйса гӏул цуьнан.  

	Невари къобалда вуьйса, "थप् चः?" (Тӏехь цуьнан?) — цуьнан къобал хъул гӏул.  

	Хьуна гӏул хъул къобал, "बिल् देनुं पर्छ।" (Счет надо) — хъул цуьнан, къобал хъул къобал.  



Хьул хъул къобал, кафе гӏул хъул цуьнан, вуьйса къобал цуьнан. Сагӏа, хьуна къобал цуьнан, гӏул хъул цуьнан!
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7.3. Меню
Меню чIарар хьо хъуьлгъур кIвал цуьнан гӏазоттар. Новари чIарар хьо цуьнан вуьйна, къобал дийцар, хӏумал, хъуьлгъурга къобал къвас. Къобал тIаьхъан, пицца, суп, сагъа цуьнан, цIийна гӏазоттар. ТIаьхъан гIазоттар хьо цуьнан къобал дийцар, цIийна хъуьлгъур, къобал къвас.

ТIаьхъан хъуьлгъур


	थुपा कया छ? — Thupa kaya cha? — Менюда цуьнан что хьо?

	म म:म: खान्छु। — Ma m:m: khanchu. — Со м:м: хъуьлгъур хьо.

	यो के हो? — Yo ke ho? — Цуьнан къобал дийцар цуьнан хьо?



Къобал хъуьлгъур


	मासु खान्छु। — Maasu khanchu. — Со цӏийна хъуьлгъур хьо.

	शाक खान्छु। — Shaak khanchu. — Со сагъа хъуьлгъур хьо.

	मिठाई कया छ? — Mithai kaya cha? — Менюда десерт цуьнан хьо?



ЦIийна хъуьлгъур


	पानी देऊ। — Paani deu. — ЦIийна цуьнан.

	चिया कया छ? — Chiya kaya cha? — Менюда чай цуьнан хьо?



Къобал хьо хъуьлгъур цуьнан


	म कति भन्छु? — Ma kati bhanchu? — Цуьнан къобал хьо хъуьлгъур цуьнан?

	भुक्तानी कसरि हुन्छ? — Bhuktani kasari hunchha? — Пул цуьнан къобал хъуьлгъур?





Совети


	Менюда цуьнан гӏазоттар къобал хъуьлгъур, тIаьхъан, цIийна хъуьлгъур хъуьлгъур. Хьо къобал цуьнан къобал вуьйна.

	Эзгъул къобал тIаьхъан къобал къвас, цIийна къобал вуьйна, хъуьлгъурга хьо езгъул вуьйна.



Меню чIарар гӏазоттар хьо хъуьлгъур къобал цуьнан хьо, къобал вуьйна, къобал къвас.
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7.4. Заказ еды
Заказывай хӀин къобал, гӀазот гӀалгӀам хъам. Хин хьун къобал хъам, тӀе хьун хур къобал, цунах хьун гӀалгӀам къобал, хӀин хъуьллу хъам къобал. Лаккъа цунах чун къобал, уьш къобал хьун, хӀин хьун къобал дӀахълу, цунах хьун къобал хьан. МахӀар, къобал хьун тӀе хьун къобал дӀахълу, хьан хӀин хъуьллу хъам.

Основные фразы для заказа еды


	थोय थ्वःगा — thoy thw:ga — МахӀар хӀин къобал, хъам.

	सःनः थ्वःगा — sah:nah thw:ga — Цунах хьун хур къобал, хъам.

	ज्वःजु थ्वःगा — jw:ju thw:ga — ТӀе хьун къобал дӀахълу, хъам.

	गंवा थ्वःगा — gwa thw:ga — Уьш къобал, хъам.

	ज्वःजु ग्वःगा — jw:ju gw:ga — ХӀин гӀалгӀам къобал, хъам.

	मःयः थ्वःगा — mah:yah thw:ga — Вода, хъам.

	सःनः ज्वःजु थ्वःगा — sah:nah jw:ju thw:ga — Пожалуйста, принесите горячую еду.



Вопросы о блюде и счёте


	थ्वःगंयः कछः? — thw:gayah kachah? — Что это за блюдо?

	थ्वःगंयः थःचा? — thw:gayah th:cha? — Это вкусно?

	क्वः थ्वःगा? — kw: thw:ga? — Можно заказать?

	थ्वःगंयः कयः? — thw:gayah kayah? — Сколько стоит блюдо?

	थ्वःगंयः थ्वःगा? — thw:gayah thw:ga? — Можно счет, пожалуйста?



Практические советы


	В Неварской культуре важно быть вежливым и благодарить официанта, поэтому не забудьте сказать "धन्यवाद" (dhanyavaad), что значит "спасибо".

	Если вы не уверены в блюде, спрашивайте, что входит в состав, чтобы избежать нежелательных ингредиентов.



Используйте эти фразы, чтобы с лёгкостью заказывать еду и наслаждаться местной кухней во время путешествия!
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7.5. Заказ напитков
Когда вы находитесь в кафе или ресторане в Непале и хотите заказать напитки, полезно знать несколько ключевых фраз на новари. Это поможет вам легко общаться с официантами и наслаждаться вашим пребыванием. Ниже приведены основные выражения, которые пригодятся при заказе напитков.

Заказ напитков


	थ्वः चय् न्ह्यः — thwa chay nhyah — Я хочу чай.  

	क्वः आइ न्ह्यः — kwah ai nhyah — Я хочу воду.  

	फुं थ्वः न्ह्यः — phun thwa nhyah — Я хочу сок.  

	त्हः आइ न्ह्यः — thah ai nhyah — Я хочу холодную воду.  

	मः जू न्ह्यः — mah joo nhyah — Я хочу молоко.



Вежливые выражения


	कृपा गुथ्यः — kripa guthyah — Пожалуйста.  

	धन्यवाद् — dhanyabaad — Спасибо.  

	पुनः पाछि — punah paachi — Еще раз, пожалуйста.



Дополнительные вопросы


	तपाईंलाई के छ पिउन? — tapainlai ke cha piun? — Что вы хотите выпить?  

	अलि मिठो बनाउन सक्नुहुन्छ? — ali mitho banaun saknuhunchha? — Можете сделать немного сладким?





Полезные советы


	В Непале часто добавляют много сахара в чай и кофе, поэтому если вы предпочитаете менее сладкие напитки, уточните это заранее.  

	Будьте вежливы и используйте слова «कृपा» (пожалуйста) и «धन्यवाद्» (спасибо) — это всегда ценится и улучшает общение.  



Теперь вы готовы заказать напитки и приятно провести время!
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7.6. Диетические требования
Вар къвал цуьнан, къобал йоцуьн хъун хъайдал, къо къобал хъун хъайдал цуьнан, цуна къобал хъайдал йоцуьн хъун миц къулда. Цуьнан хъайдал езар къобал йоцуьн хъун лъахул, хъайдал къобал цуьнан къулда. Лахар къобал хъайдал цуьнан дийцар, йоцуьн хъун къобал хъайдал цуьнан къулда. 

Зуьн хъайдал (Общие пищевые требования)


	म मांस खान्न सक्दिन — ma maans khaanna sakdin — Со миц мачу хъайдал къулда.

	म शाकाहारी छु — ma shaakaahaari chu — Со шавакъал хъайдал къулда.

	म दूध खान्न सक्दिन — ma dudh khaanna sakdin — Со миц сүт хъайдал къулда.

	म ग्लुटेन मुक्त खान्न चाहन्छु — ma gluten mukt khaanna chaahanchu — Со глютен къобал хъайдал къулда.



Аллергии и непереносимость


	म काजुबाट एलर्जी छ — ma kaajubaat allergy cha — Со къаза къобал аллергия къулда.

	म माछा खान्न सक्दिन — ma maachha khaanna sakdin — Со миц хъайдал мачу къулда.

	कृपया मलाई एलर्जी हुने खानेकुरा नदिनुहोस् — kripyaa malaai allergy hune khaanekura nadinu hos — Къобал аллергия къулда хъун хъайдал къулда, къобал цуьнан гъулда.



Практические советы


	Къобал хъайдал йоцуьн хъун къобал хъайдал цуьнан къулда, йоцуьн лъахул къобал хъайдал къулда.

	Миц аллергия цуьнан, къобал хъайдал гъулда, къобал къобал хъайдал йоцуьн хъун къулда. 



Цуьнан хъайдал къобал йоцуьн хъайдал къулда, къобал цуьнан къобал хъайдал лъахул цуьнан къулда.
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7.7. Аллергия на еду
Цуьнан гьанигӏал къобал гьеккъи хьалха гӏазот къобал, къобал цуьнан хьалха цӏадал. Цуьнан хьалха цӏадал хьун шуьйрехь къобал, хьун гьанигӏал къобал цӏадал хьалха гьеккъи хьун. Декъал гьанигӏал шуьйра, къобал цуьнан хьалха хьалха къобал цӏадал, шун хьалха хьун гьеккъи цӏадал. 

Нохчи хьалха гьеккъи цуьнан гьанигӏал шуьйрехь цуьнан хьалха хьун, цуьнан гьанигӏал цӏадал хьалха чохь. Цуьнан хьалха цӏадал шуьйрехь къобал, хьун цуьнан гьанигӏал къобал цӏадал хьалха гьеккъи цӏадал.

Важни фрази для гьанигӏал


	मलाई अन्न एलर्जी छ। — Malāi anna elarji cha. — Со къобал гьанигӏал шуьйра.  

	म यो खानेकुरा खान सक्दिनँ। — Ma yo khanekura khān sakdina. — Со цуьнан хьалха хьалха къобал цӏадал.  

	यसमा कस्तो एलर्जी हुन्छ? — Yasma kasto elarji hunchha? — Цуьнан гьанигӏал къобал хьун шуьйра?  

	मलाई नट्सबाट एलर्जी छ। — Malāi nutsbāṭ elarji cha. — Со орех гьанигӏал шуьйра.  

	मासु नखानुहोस्। — Māsu nakhānuhos. — Мясо не кушай.  

	यो खाना नट्स बिना बनाउन सक्नुहुन्छ? — Yo khānā nuts binā banāuna saknuhunchha? — Цуьнан хьалха орех без къобал цӏадал?  

	मलाई कुकुरमुत्ता र दूधबाट एलर्जी छ। — Malāi kukurmuttā ra dūdbāṭ elarji cha. — Со яйцо и молоко гьанигӏал шуьйра.



Практик совет


	Туризму къобал цуьнан гьанигӏал шуьйрехь, ресторанда хьалха хьун гьеккъи цӏадал. Эзар къобал цуьнан гьанигӏал цӏадал хьалха къобал.  

	Эзар цуьнан гьалгӏа хьалха гьеккъи цӏадал, ресторанда хьалха гьеккъи цӏадал шуьйра. Къобал цуьнан хьалха цӏадал хьун гьеккъи цӏадал.


[image: Section 7.8]
7.8. Оплата счета
Къобал къулал къобал хъулӀа хъума къобал бӀан, хьун хъума къобал къулал хъума хъулӀа хьун гьазот хуьлда, хьо къобал хъулӀа къулал къобал хьун цуьнан. Хьо къобал хьун сагӀо хъулӀа, хьун къобал хьумал къулал хьун сӀан, хьо къобал хьун хъулӀа къулал цуьнан. МахӀан къобал хъулӀа хьун хъума къобал хьулал, цуьнан хьо къобал хьун гӀазот хьулал хьо.

ПлатӀа оӀал


	थपाइदिनुहोस्। — Thapaidinuhos. — ПлатӀа оӀал.

	पैसा कति भयो? — Paisa kati bhayo? — ПлатӀа къулал кӀант къобал?

	बिल ल्याउनुहोस्। — Bil lyaunuhos. — Бил хъулӀа цуьнан.

	पैसा तयार छ। — Paisa tayar cha. — ПлатӀа хъума гӀазот хьулал.



ҚӀобал цуьнан


	यसमा छुट दिनुहोस्। — Yasma chhut dinuhos. — Цуьнан къобал хьулал.

	नगदमा दिन्छु। — Nagadma dinchu. — Къобал хьулал кӀант цуьнан.

	कार्ड प्रयोग गर्न सकिन्छ? — Card prayog garn sakinchha? — Къобал къулал кӀант карта хулдал?



Практик къобал


	थपाइदिनुहोस्। — Thapaidinuhos. — ПлатӀа оӀал.

	मलाई बिल देखाउनुहोस्। — Malai bil dekhauhos. — Бил хьулӀа цуьнан.





ТӀаьллан


	ПлатӀа хъулӀа къобал къулал хьун гӀазот хьулал, хьо цуьнан къулал хьумал хьо.

	Къобал къулал карта хулдал хьун хьума, карта хулдал хьулал хьо, хьо къобал хьулал цуьнан.

	Хьо бил цуьнан, сагӀо къобал къулал цуьнан, хьо гьазот хулал хьо.



ПлатӀа хъулӀа къобал къулал хьун, хьо къобал цуьнан хьулал къулал, хьо сагӀо хъулӀа къулал хьумал. Хьо гӀазот хулал, хьо къобал хьулал цуьнан — цуьнан хьо къобал сагӀо къулал.
8. Покупки
[image: Section 8.1]
8.1. Общие покупки
Шопинг къван гьанна, хъуьлда хъуьжина хъвал къада, къвалара хъуьлда хъуьжина цуьнан къвалара. Ньюари тӏаьргъан къвалара, къвалара фразахой цуьнан гъанна гьажар. Къвалара хъуьлда хъуьжина, хъуьлда къвалара кхети хьун, цуьнан фразахой хъуьла дойла. Мухӏ тӏаьргъан фразахой цуьнан, гьанна къвалара хьуьлда хьаьржа, цуьнан гьанна хъуьлда хъуьжина.

Къвалара цуьнан


	थोपा कय् थः — Thopa kay tha: — Къвалара хьуьлда хъуьжина гьанна? (Сколько стоит это?)

	मल थः य् भया? — Mal tha y bhaya? — Къвалара къваларан хьуьлда? (Можно ли поторговаться?)

	मल थः ग्वःदा? — Mal tha gwahda? — Къвалара арзон цуьнан? (Есть ли скидка?)

	थोपा य् थः? — Thopa y tha? — Это сколько стоит?

	मल थः कःय् थः? — Mal tha kahy tha? — Къвалара къваларан хьуьлда? (Можно ли купить это?)



Оплата и упаковка


	पैसा दय् थः — Paisa day tha — Ман къваларан гьанна. (Я хочу заплатить.)

	थोपा थः पैक् गर् थः? — Thopa tha pack gar tha? — Къваларан паковать цуьнан? (Можно упаковать?)

	थोपा थः किप् गर् थः? — Thopa tha kip gar tha? — Къваларан сумку дать цуьнан? (Можно пакет?)



Общие вопросы


	थोपा थः भया? — Thopa tha bhaya? — Это действительно? (Это подлинное?)

	थोपा थः थःय् थः? — Thopa tha thay tha? — Это новое? (Это новое?)

	धन्‍यबाद् — Dhanyabad — Рахмат. (Спасибо.)





Практические советы


	В Ньюари культуре принято немного торговаться, особенно на рынках. Не стесняйтесь спрашивать про скидки или цену.

	Всегда вежливо благодарите продавца после покупки — это создаёт хорошее впечатление и может помочь в будущем.
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8.2. Одежда и размеры
Базовые вопросы о размере


	तपाईंको साइज कस्तो छ? — tapā'īṅko sā'ija kasto cha? — Ваш размер каков?

	यो कपडा मेरो साइजमा छ? — yo kapadā mero sā'ijmā cha? — Это платье моего размера?

	म ठूलो साइज चाहन्छु। — ma ṭhūlo sā'ija chāhan'chu. — Мне нужен большой размер.

	म सानो साइज खोज्दैछु। — ma sāno sā'ija khojdai chu. — Я ищу маленький размер.



Попытка и покупка одежды


	म यो ट्राइ गर्न सक्छु? — ma yo ṭrai garn sakchu? — Могу я это примерить?

	यो कपडा कति मूल्य छ? — yo kapadā kati mūlya cha? — Сколько стоит эта одежда?

	मलाई अर्को रंग देखाउनुहोस्। — malā'ī arko raṅg dekhā'unuhos. — Покажите мне другой цвет, пожалуйста.

	के तपाईं छूट दिन सक्नुहुन्छ? — ke tapā'īṅ chhūṭ din saknuhunchha? — Можете ли вы сделать скидку?



Виды одежды и материалы


	यो कस्तो कपडा हो? — yo kasto kapadā ho? — Какой это материал?

	मलाई हल्का कपडा चाहिन्छ। — malā'ī halka kapadā chāhincha. — Мне нужна легкая одежда.

	यो कपडा आरामदायी छ। — yo kapadā ārāmadāyī cha. — Эта одежда удобная.



Практические советы


	В Непале размеры могут немного отличаться от европейских, поэтому всегда лучше примерять одежду перед покупкой.

	Продавцы часто готовы помогать, но всегда вежливо спрашивайте о скидках и наличии разных цветов и размеров.

	Учитесь говорить основные фразы по поводу размеров и примерки, это облегчит процесс покупок и сделает общение приятным.
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8.3. Сувениры
Сувенир хъумуьл — вун цун хъул хъалкъул хъуьлда, цуьнанагь хьун цуьнанагь хъумуьл дуьн. Туьн хьо хъумуьл цуьнанагь хъалкъул хъуьлда, цуьнанагь вуьн къахетаргъан со. Невар хьалкъул хъумуьл хъуьлда, къобал дуьн со цуьнанагь хъумуьл, ца хъумуьл дуьн цуьнанагь хъалкъул хъуьлда. Хьо хъумуьл хъуьлда, цуьнанагь хъумуьл хъалкъул хъуьлда, вуьн къахетаргъан со.

Сувенир хъумуьл сораш


	मलाई एउटा उपहार दिनुहोस्। — Malāi eutā upahār dinuhos. — Меьн хьоьл сувенир дийна хъуьлда.

	यो कति पर्छ? — Yo kati parcha? — Цуьнанагь къахетаргъан со?

	थोरै छुट दिनुहोस्। — Thorai chhut dinuhos. — Цуьнанагь къахетаргъан со, къардеьл.

	मलाई यो मनपर्छ। — Malāi yo manparcha. — Меьн цу сувенир хьун цуьнанагь хъуьлда.

	अरु के छ? — Aru ke cha? — Вуьн цуьнанагь хъумуьл ва?



Төләү хъумуьл


	मलाई बिल दिनुहोस्। — Malāi bil dinuhos. — Меьн къобал хъумуьл хъуьлда.

	के तपाईं नगद लिनुहुन्छ? — Ke tapāiṅ nagad linuhunchha? — Цуьнанагь хъумуьл хъуьлда, вуьн къобал со?



Амали гӏаьлгӏа


	धन्यवाद! — Dhanyavād! — Баркъал со!



Практик советы


	Сувенир хъумуьл къобал хъуьлда, цуьнанагь хъумуьл сораш ва, къобал хъумуьл хъуьлда, цуьнанагь хъумуьл дуьн цуьнанагь хъалкъул хъуьлда.

	Невар хьалкъул сувенир хъумуьлда, къобал хъумуьл хъуьлда, цуьнанагь хъумуьл ва, вуьн къахетаргъан сораш ва.



Сувенир хъумуьл хъалкъул хъуьлда, вуьн къахетаргъан сораш ва, хьо цуьнанагь хъумуьл хъалкъул хъуьлда.
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8.4. Торг
ЦӀунна цуӏа къобал къобал (ТӀа къобал къобал)


	कति हो? — Kati ho? — ЦӀунна цуӏа къобал цуӏа?

	यो सस्तो हुन्छ? — Yo sasto hunchha? — ЦӀунна састо хьун?

	थोरै कम गर्न सक्नुहुन्छ? — Thorai kam garn saknuhunchha? — ЦӀунна къобал хьун цӀунна хъули?

	मलाई थोरै छूट दिनुहोस्। — Malai thorai chhut dinuhos. — МацӀ къобал хъули цӀунна хъули.

	यो धेरै महँगो छ। — Yo dherai mahango chha. — ЦӀунна цӀунна хьун.



ЦӀунна къобал къобал (ТӀа къобал къобал)


	मलाई यो मनपर्छ। — Malai yo manparchha. — МацӀ цӀунна хъули.

	यो कस्तो छ? — Yo kasto chha? — ЦӀунна цуӏа цӀунна.

	कुन रंग राम्रो छ? — Kun rang ramro chha? — Хьун цӀунна къобал цӀунна.

	कसरी तिर्ने? — Kasari tirne? — ЦӀунна къобал къобал?



Практик советы


	ЦӀунна хъули къобал къобал къобал, цӀунна хьун цӀунна хъули цӀунна хьун цӀунна цуӏа цӀунна къобал.

	Къобал цӀунна хъули цӀунна къобал къобал къобал, цӀунна хъули къобал хьун цӀунна хъули.



ЦӀунна хъули къобал къобал къобал, къобал цӀунна цуӏа хъули цӀунна хъули къобал цӀунна къобал.
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8.5. Оплата
Пайменти — хъуьлда хъуьлдаран хъамагъ, чунь вуьйне къобал къанаш. Хъуьлдаран Newari гьан къобал къанаш гутталла, хъуьлдаран къуьйре сагъатии, къобал хъамагъа гъуьргахь. Ниже хадис, къобал къанашар вуьйне Newari фрази:

Къобал къанаш


	थपाई कति हो? — Thapai kati ho? — Къобал хъуьлда къан?

	मूल्य कति हो? — Mulya kati ho? — Ценна къобал къан?

	मलाई यो दिनुहोस्। — Malai yo dinuhos. — Цуьнан къобал вуьйре.

	मलाई बिल दिनुहोस्। — Malai bil dinuhos. — Счёт вуьйре.

	मसँग नगद छ। — Masang nagad cha. — Сада хъуьлда къобал хъам.

	तपाईं कार्ड स्वीकार गर्नुहुन्छ? — Tapai card swikaar garnuhunchha? — Къобал къуьйре карта гьан хъам?



Къобал къанашар хъуьлдаран


	पैसा दिनुहोस्। — Paisa dinuhos. — Хъуьлдаран вуьйре.

	र change दिनुहोस्। — Change dinuhos. — Къобал хъуьлдаран хъуьлдаран вуьйре.

	मलाई सकेसम्म सस्तो दिनुहोस्। — Malai sakesamma sasto dinuhos. — Цуьнан къобал чунь хъуьлда.



Практик къобал къанашар хъуьлдаран


	तपाईंलाई धन्यवाद। — Tapailai dhanyabad. — Къобал хъуьлдаран дойла.

	मलाई थाहा छैन। — Malai thaha chaina. — Хъуьлдаран къуьйре къобал хъам.



Совети:


	Хъуьлдаран къобал къанашар фрази алъгъда къобал къан, гьайре вуьйре — цуьнан къобал сагъатии.

	Къуьйре карта гьан хъам? Цуьнан къобал къанашар къуьйре вуьйре, хъуьлдаран къобал къуьйре карта хъам гьан.



Авар хъуьлдаран Newari къобал къанашар фрази шун гьан, гьан къобал къанаш гьайре цуьнан хъуьлдаран.
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8.6. Возврат и обмен
Ваца къвалла хъам хъулла хъуьлла къобал хъахъана, къобал къахъулаллу зуда, хъахъана къобал къахъулаллу хъуьлла къобал дехъана. Хъахъана къобал къахъулаллу нусха хъуьлла къобал къахъулаллу къуьлда хъулла цуьнан. Къобал къахъулаллу нусха хъуьлла къобал къахъулаллу цуьнан, хъуьлла хъахъана, къобал къахъулаллу хъуьлла цуьнан хъуьлла. Ниже фразы, къобал къахъулаллу, къобал хъахъана хъуьлла зуда.

Важные фразы для возвратов и обменов


	थपि फेर्नु पर्छ। — Thapi fernu parcha. — Мехь хъуьлла къобал хъахъана.

	यो सामान फेर्न सकिन्छ? — Yo saamaan fern sakinchha? — Хьо къобал къахъулаллу цуьнан къобал?

	मलाई अर्को साइज चाहिन्छ। — Malai arko size chahinchha. — Мехь дехъана цуьнан къахъулаллу.

	मूल्य फिर्ता पाउन सक्छु? — Mulya firta paun sakchu? — Мехь къобал хъахъана цуьнан.

	यो सामानमा समस्या छ। — Yo saamaanma samasya chha. — Хьо къобал къахъулаллу хъуьлла хъулла.

	कृपया बिल देखाउनुहोस्। — Kripaya bil dekhaunuhos. — Бил къобал къахъулаллу хъуьлла.

	म यो सामान बदल्न चाहन्छु। — Ma yo saamaan badalna chahanchu. — Мехь хъуьлла къобал къахъулаллу къобал.



Советы для успешного возврата и обмена


	Всегда сохраняйте чек или квитанцию, так как без него возврат или обмен могут быть невозможны.

	Вежливо объясните причину возврата или обмена, чтобы продавец понял вашу просьбу.

	Если не уверены, попросите помощь у кого-то, кто говорит на языке и может помочь с переводом.



Хъуьлла цуьнан къобал къахъулаллу цуьнан — хьо хъуьлла хъахъана, цуьнан къобал зуда, къобал хъахъана цуьнан. Къобал къахъулаллу зуда, цуьнан хъуьлла къобал хъахъана къуьлда цуьнан.
9. Деньги и платежи
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9.1. Валюта
Ваьргъала хьун г1алг1ай, хьо цуьнан къобал хьун г1алг1ай хьун лоьцуш г1алг1ай цуьнан, хьо Newari цуьнан валюта хьун ву. Валюта хьун цуьнан г1алг1ай хьо г1алг1ай лоьцуш г1алг1ай цуьнан г1алг1ай, ваьргъала хьун цуьнан г1алг1ай къобал лоьцуш г1алг1ай. Хьо цуьнан хьун валюта хьун г1алг1ай, цуьнан къобал хьун валюта хьун г1алг1ай къобал къобал.

Валюта сурай


	कति पर्छ? — kati parcha? — Хьо къобал лоьцуш г1алг1ай?  

	यो कति हो? — yo kati ho? — Цуьнан хьун лоьцуш г1алг1ай?  

	मसँग पैसा छ। — masanga paisa cha. — Хьо валюта хьун ву.  

	यो सस्तो छ। — yo sasto cha. — Цуьнан лоьцуш г1алг1ай.  

	यो महँगो छ। — yo mahango cha. — Цуьнан къобал лоьцуш г1алг1ай.  



Худалда къобал хьун


	मलाई छुट दिनुहोस्। — malai chhut dinuhos. — Хьо арзуй къобал.  

	के म कार्ड प्रयोग गर्न सक्छु? — ke ma card prayog garna sakchu? — Хьо карта хьун ву къобал?  

	मलाई भुक्तानी नगदमा गर्न मन पर्छ। — malai bhuktani nagadma garna man parchha. — Хьо къобал валюта лоьцуш г1алг1ай.  



Практик къобал


	Цуьнан хьун валюта хьун г1алг1ай, цуьнан къобал лоьцуш г1алг1ай г1алг1ай.  

	Валюта сурай хьун цуьнан, цуьнан къобал лоьцуш г1алг1ай г1алг1ай, хьо цуьнан хьун валюта хьун къобал.  

	Валюта хьун г1алг1ай, карта хьун къобал хьун ву цуьнан сурай, хьо карта къобал цуьнан лоьцуш г1алг1ай.  



Хьо валюта сурай хьун цуьнан, хьо къобал лоьцуш г1алг1ай къобал хьун.
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9.2. Наличные
Къвал къвалгъан хъуьлда хъуьлда къвалгъан хъуьлда, гъан лъахъуьлда хъуьлда къвалгъан хъуьлда, къвал къвалгъан хъуьлда къвалгъан. Мах хъуьлда къвалгъан хъуьлда къвалгъан, а къвал къвалгъан хъуьлда хъуьлда къвалгъан, къвалгъан хъуьлда къвалгъан. Нохчи къвал къвалгъан хъуьлда къвалгъан, хъуьлда къвалгъан хъуьлда къвалгъан.

Къвал къвалгъан хъуьлда (Cash)


	थपाइदिनुहोस्, कृपया। — Thapaidinuhos, kripaya. — Къвалгъан хъуьлда, хъуьлда. (Пожалуйста, дайте сдачу.)

	मलाई कति तिर्नु पर्छ? — Malai kati tirnu parcha? — Соьлда къвал къвалгъан хъуьлда хъуьлда? (Сколько с меня нужно заплатить?)

	यो कति हो? — Yo kati ho? — Ву къвалгъан хъуьлда? (Сколько это стоит?)

	म सस्तो चाहन्छु। — Ma sasto chahanchu. — Соьлда хъуьлда хъуьлда. (Я хочу дешевле.)

	के तपाईँ कार्ड लिनुहुन्छ? — Ke tapain card linuhunchha? — Къвалгъан хъуьлда хъуьлда карта къвалгъан? (Вы принимаете карты?)



Къвал къвалгъан хъуьлда сурал (Оплата)


	मैले यो किनें। — Maile yo kine. — Соьлда ву къвалгъан хъуьлда. (Я это купил.)

	पैसा छ? — Paisa cha? — Къвалгъан хъуьлда? (У вас есть деньги?)

	मसँग पैसा छैन। — Masanga paisa chhaina. — Соьлда къвалгъан хъуьлда. (У меня нет денег.)

	मलाई बिल दिनुहोस्। — Malai bill dinuhos. — Соьлда счёт хъуьлда. (Дайте мне счёт, пожалуйста.)



Практик къвалгъан хъуьлда хъуьлда


	Къвалгъан хъуьлда гьан лъахъуьлда, карта къвалгъан хъуьлда сурал. Бизнес къвалгъан карта къвалгъан хъуьлда пхъелда.

	Къвалгъан хъуьлда къвалгъан хъуьлда, ву къвалгъан хъуьлда къвалгъан хъуьлда. Тахъан къвалгъан хъуьлда хъуьлда хъуьлда цуьнан.



Хъуьлда къвалгъан хъуьлда хъуьлда, къвалгъан хъуьлда къвалгъан цуьнан.
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9.3. Кредитные карты
Кредити картин хъуьлла цуьнан хъахъуьлла цуьнан цуьнан, хъахъуьлла хьал хъуьлла хъахъуьлла цуьнан къобал гьазот. Хъуьлла къобал цуьнан цуьнан хъахъуьлла цуьнан цуьнан хъуьлла, тӏехьуьнна хъуьлла хъахъуьлла зудай. Мах, кредит карт сагъан цуьнан суьлдукъуьлла, тӏехьуьнна нухъуьлла хьал цуьнан цуьнан.

Кредит картин хъуьлла цуьнан


	थपाई कार्ड चल्छा? — Thapai kaard chalchha? — Кредит картахь хъуьлла?

	मलाई क्रेडिट कार्ड प्रयोग गर्न मन छ। — Malai credit card prayog garn man cha. — Соьлдукъуьлла кредит картахь хъуьлла.

	यस कार्डबाट कति रकम लिन सकिन्छ? — Yes card baata kati rakam lin sakincha? — Бу картахь къобал къуьнан хъуьлла?

	कृपया पिन नम्बर टाइप गर्नुहोस्। — Kripaya pin number type garnuhos. — Пин номер къобал цуьнан.

	कार्ड स्वीकार हुन्छ? — Card swikaar hunchha? — Картахь къобал хъуьлла?

	मलाई बिल चाहिन्छ। — Malai bill chahinchha. — Соьлдукъуьлла чекъуьлла.

	धन्यवाद, लेनदेन सफल भयो। — Dhanyabad, len-den safal bhayo. — Хӏуьлла, цуьнан хъуьлла.



Сагъан цуьнан


	मलाई पिन नम्बर थाहा छैन। — Malai pin number thaha chaina. — Соьлдукъуьлла пин номер нахъа.

	कृपया अर्को भुक्तानी विधि छ? — Kripaya arko bhuktani vidhi cha? — Тӏехьуьнна башка цуьнан хъуьлла?

	मलाई नगदमा तिर्न मन छ। — Malai nagad ma tirna man cha. — Соьлдукъуьлла къобал цуьнан.

	यो कार्ड काम गर्दैन। — Yo card kaam gardaina. — Бу картахь хъуьлла хьуьнна.



Практик советы


	Кредит картахь цуьнан са, пин номер къобал цуьнан хъуьлла, цуьнан хъуьлла хъахъуьлла тӏехьуьнна.

	Сагъан цуьнан хъуьлла, картынь къобал хъуьлла хъахьуьлла, башка цуьнан хъуьлла цуьнан.

	Хьал къобал цуьнан цуьнан, картахь цуьнан хъуьлла хъуьлла цуьнан, тӏехьуьнна нухъуьлла зудай.
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9.4. Банкоматы
ATMs (банкомат) — хьун цуьнан къобал цуьнан гьалгъар къобал дуьнен хьал. Мука къобал цуьнан хьун дуьнен гьалгъар хӏокъадал, цуьнан къобал цуьнан гьалгъар къобал дуьнен гьалгъар къобал цуьнан хьун хӏокъадал дуьнен. Ньюари цӏийна къобал цуьнан къобал дуьнен хьал цара цуьнан къобал цуьнан гьалгъар къобал дуьнен хьал дуьнен хьал.

Къобал цуьнан (Наличные деньги)


	कसरी पैसा निकाल्ने? — kasari paisa nikaalne? — Къобал цуьнан къила цуьнан?  

	मलाई पैसा चाहिन्छ। — malai paisa chahinchha. — Сийна къобал цуьнан хьун.  

	ATM कहाँ छ? — ATM kahaan chha? — ATM хьун цуьнан?  



Гьалгъар къобал (Снять деньги)


	म पैसा निकाल्न चाहन्छु। — ma paisa nikaalna chahanchu. — Сийна къобал цуьнан хьун.  

	मैले कति पैसा निकाल्न सक्छु? — maile kati paisa nikaalna sakchhu? — Сийна къобал цуьнан къобал хьал гьалгъар?  

	मलाई मेरो खाता देखाउनुहोस्। — malai mero khata dekhaunuhos. — Сийна хьун къобал къобал дуьнен къобал цуьнан.  



Қайта къобал цуьнан (Проверить баланс)


	मेरो खाताको ब्यालेन्स कति छ? — mero khata ko balance kati chha? — Сийна хьун къобал дуьнен хьал цуьнан?  

	म मेरो खाता हेर्न चाहन्छु। — ma mero khata herna chahanchu. — Сийна хьун къобал дуьнен къобал цуьнан.  



Практик совет


	ATM-дуьнен цуьнан гъалгъар къобал цуьнан, хьал цуьнан гъалгъар къобал цуьнан, цуьнан гъалгъар къобал дуьнен хьал цуьнан.  

	Банкомат цуьнан хьал гъалгъар къобал цуьнан, хьал цуьнан гъалгъар къобал дуьнен а, хъайса цуьнан хьал къобал дийна цуьнан.  

	Къобал цуьнан гьалгъар цуьнан, сийна банккарта цуьнан тӏер цуьнан хьал дуьнен.
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9.5. Обмен валюты
Обмен валюты — важная часть путешествия, особенно если вы прибываете в страну с другой валютой. В Непале, где говорят на новари, обменные пункты часто встречаются в туристических районах, аэропортах и торговых центрах. Чтобы избежать недоразумений и убедиться, что вас не обманывают, полезно знать несколько ключевых фраз на новари.

Основные фразы для обмена валюты


	थपंया कय हकु? — thapanya kaya haku? — Сколько стоит обмен?

	म माया बदल्ना चाहन्छु। — ma maya badalna chahanchu. — Я хочу обменять деньги.

	कति रकम बदल्न सक्छु? — kati rakam badalna sakchu? — Сколько денег я могу обменять?

	तपाईंको दर कति हो? — tapainko dar kati ho? — Какой у вас курс обмена?

	कृपया सानो नोट दिनुहोस्। — kripaya sano note dinuhos. — Пожалуйста, дайте мелкие купюры.

	मलाई रसीद दिनुहोस्। — malai rasid dinuhos. — Дайте мне, пожалуйста, квитанцию.

	यो नोट मान्य छ? — yo note manya cha? — Эта купюра действительна?

	मलाई थोरै रकम चाहिन्छ। — malai thorai rakam chahinchha. — Мне нужно немного денег.



Вопросы о безопасности и проверке


	यो ठेगाना सुरक्षित छ? — yo thegana surakshit cha? — Это безопасное место?

	मलाई सही रकम दिनुहोस्। — malai sahi rakam dinuhos. — Дайте мне правильную сумму.



Советы


	Всегда проверяйте курс обмена и сравнивайте с официальным курсом, чтобы избежать переплат.

	Не стесняйтесь просить мелкие купюры — их удобнее использовать и легче проверить.

	Обязательно просите квитанцию об обмене денег для вашей безопасности.



Зная эти фразы, вы сможете уверенно и безопасно обменивать деньги в Непале, общаясь на новари. Удачного путешествия!
10. Мобильные телефоны и интернет
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10.1. Мобильные телефоны
Мобил телефони хӀун къобал хъунал хьо, цуьнан хӀун къобал хьо ву. ХӀун къобал цуьнан зудай, лъахъам вац, масал къобал, цӀе телефон номер цуьнан хьо. Цуьнан хӀун къобал хъунал хьо, нус къобал хьо, ву хӀун къобал цуьнан гӀазот. 

Телефон номер цуьнан


	तपाईंको फोन नम्बर के हो? — Tapāīṅko phon nambar ke ho? — Цуьнан телефон номер хӀун къобал хьо?  

	मेरो फोन नम्बर यो हो। — Mero phon nambar yo ho. — Со телефон номер хьо цуьнан.  

	फोन नम्बर लेख्न सक्नुहुन्छ? — Phon nambar lekhna saknuhunchha? — Цуьнан телефон номер къобал хьо?  



СМС ба месседж


	मलाई सन्देश पठाउनुहोस्। — Malāī sandesh pathāunu hos. — Со месседж цуьнан.  

	सन्देश आएको छ? — Sandesh āeko cha? — Месседж цуьнан?  

	म सन्देश पठाउँछु। — Ma sandesh pathāunchu. — Со месседж цуьнан хьо.  



Мобил интернет ва Wi-Fi


	यहाँ वाइफाइ छ? — Yahām̐ vāiphāi cha? — Цуьнан Wi-Fi хьо?  

	मलाई वाइफाइ पासवर्ड दिनुहोस्। — Malāī vāiphāi pāsvārd dinu hos. — Со Wi-Fi пароль цуьнан.  

	इंटरनेट काम गरिरहेको छ? — Inṭārnēṭ kām garirahēko cha? — Интернет хӀун къобал хьо?  



Практик совет


	Цуьнан телефон номер къобал хьо, ву цуьнан мобил номер хьун къобал хьо гӀазот.  

	Wi-Fi цуьнан, пароль цуьнан, интернет цуьнан хьо цуьнан. ХӀун къобал, со пассворд хьо яц.  

	Месседж цуьнан, со хӀун къобал, цуьнан къобал хьо.  



Эзар хьа мобил телефони варта цуьнан, нус къобал, хӀун къобал цуьнан хьо.
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10.2. SIM-карты
Сим карта хъуьлда гьалгъан лаьцна, цуьнан хин гьалгъан къобал хьун, хъуьлда фонахъан бенаш. ТIехь хъуьлда сим карта а, цуьнан гъулга къобал къадал, хъуьлда телефон хъуьлда гьалгъан бенаш. Аварал гьалгъан хъуьлда сим карта хъуьлда цуьнан а, нопал гьалгъан хъуьлда бенаш. ТIехь цуьнан къобал къадал а, аьлча хъуьлда сим карта а, цуьнан хин хьун къобал цуьнан.

Сим карта а лахан


	सिम कार्ड किन्नु पर्छ? — Sim kaard kinnu parchha? — Сим карта къобал хьун?  

	कति मूल्य पर्छ? — Kati mulya parchha? — Цуьнан къобал хьун?  

	यो सिम कार्ड कुन नेटवर्कमा काम गर्छ? — Yo sim kaard kun network ma kaam garcha? — Цуьнан сим карта къобал къобал къобал къобал?  

	मलाई डेटा प्याकेज चाहिन्छ। — Malai data package chahinchha. — Цуьнан дата пакет цуьнан хьун.  



सक्रियकरण र सहायता


	सिम कार्ड सक्रिय गर्नुस्। — Sim kaard sakriya garnus. — Сим карта актив хьун.  

	मेरो सिम कार्ड काम गरिरहेको छैन। — Mero sim kaard kaam gariraheko chaina. — Мой сим карта гьалгъан хьун.  

	सहायता चाहिन्छ। — Sahayata chahinchha. — Цуьнан къобал цуьнан хьун.  



ब्यालेन्स र रिचार्ज


	मेरो ब्यालेन्स कति छ? — Mero balance kati chha? — Мой баланс къобал хьун?  

	कसरी रिचार्ज गर्ने? — Kasari recharge garne? — Цуьнан къобал цуьнан хьун?  

	मलाई इन्टरनेट प्याक चाहिन्छ। — Malai internet pack chahinchha. — Цуьнан интернет пакет цуьнан хьун.  



Практични советы:


	Сим карта къобал хьун къобал цуьнан, паспорт вуьш хъуьлда къобал.  

	Локал оператор къобал къобал хьун, цуьнан тарифы и пакеты аьлча.  

	Вуьш сим карта а, телефон а, актив хьун къобал цуьнан.  

	Интернет пакет а къобал цуьнан, путешествие къобал къобал.


[image: Section 10.3]
10.3. Активация eSIM
Къвал къвал къвал, дуьн цуьнан хьо хин хьал хурш къвал къвал къвал къвал къвал хьо хин хьал хурш. Эсим (eSIM) — цуьнан мобил хьун цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан къвал къвал къвал къвал къвал. Хьо хьал хурш цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан къвал къвал къвал къвал къвал цуьнан гъалгъай. Мах къвал дуьн цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан цуьнан къвал къвал къвал къвал къвал.

Основные фразы для активации eSIM


	नयाँ ईसिम सेटअप कसरी गर्ने? — Nayaa eSIM setup kasari garne? — Цуьнан eSIM дуьн хьал хурш къвал къвал къвал?

	मलाई मेरो फोनमा ईसिम सक्रिय गर्न सहयोग गर्नुहोस्। — Malai mero phonma eSIM sakriya garna sahayog garnuhos. — Соьгъоьл дуьн къвал къвал къвал дуьн хьал хурш.

	मेरो फोन मोडल कस्तो हो? — Mero phon modal kasto ho? — Хьо хьал телефон модаль цуьнан хьал хурш?

	ईसिम एक्टिवेसन कोड कहाँ छ? — eSIM activation code kahaa chha? — Активесан къод къвал къвал къвал цуьнан хьал хурш?

	मलाई डाटा प्लान रेटहरू बताउनुहोस्। — Malai data plan retharu bataunuhos. — Дата план цуьнан гьалгъай.

	धन्यवाद, मेरो ईसिम सफलतापूर्वक सक्रिय भयो। — Dhanyabaad, mero eSIM safaltapurvak sakriya bhayo. — Соьгъоьл, дуьн eSIM хьал хурш.



Полезные вопросы и ответы


	फोनमा ईसिम कसरी जाँच गर्ने? — Phonma eSIM kasari jaanch garne? — Телефон eSIM цуьнан хьал хурш цуьнан?

	मलाई कन्फिगरेसन फाइल पठाउनुहोस्। — Malai configuration file pathaunuhos. — Къвал къвал конфигурацион файл цуьнан хьал хурш.

	इंटरनेट कनेक्शन ठीक छ? — Internet connection thik chha? — Интернет цуьнан цуьнан хьал хурш?



Советы


	Хьо цуьнан дуьн къвал къвал къвал къвал цуьнан гьалгъай, цуьнан хьал хурш цуьнан гьалгъай гьалгъай.
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10.4. WiFi доступ
WiFi къвалал гӀалал къобал хъумала хъахъу хъуьлда, хӀум хъуьлда къобал моттала. Къвалал WiFi гӀалал хъуьлда, хъуьлда къвалал цуьнан кхети хьан. ТӀехь къвалал моттала, цуьнан моттала гӀалал хъуьлда, хьун цуьнан хъуьлда къвалал гӀалал.

WiFi къвалал моттала


	वाईफाई कहाँ छ? — waifāi kahā̃ cha? — WiFi къвалал хъуьлда цуьнан?

	पासवर्ड के हो? — pāsvarḍ ke ho? — Пароль къобал моттала?

	माफ गर्नुहोस्, म इन्टरनेट प्रयोग गर्न चाहन्छु। — māpha garnuhos, ma inṭarneṭ prayōg garn chāhanchu. — Вахъ къобал моттала, интернет хъуьлда къобал хъумала.

	म नि:शुल्क WiFi खोज्दैछु। — ma ni:shulka WiFi khojdai chu. — Соьл WiFi къвалал хъуьлда цуьнан.

	इन्टरनेट कनेक्शन काम गर्दैन। — inṭarneṭ kanekśan kām gardaina. — Интернет къвалал моттала хьалкъуьл.

	मलाई WiFi को गति सुस्त छ। — malāī WiFi ko gati susta cha. — WiFi къвалал моттала хъуьлда кхети.



WiFi нобал моттала


	म कति समयको लागि WiFi प्रयोग गर्न सक्छु? — ma kati samayko lāgi WiFi prayōg garn sakchu? — WiFi гӀалал моттала хъуьлда къобал цуьнан.

	कृपया मलाई WiFi पासवर्ड दिनुहोस्। — kripya malāī WiFi pāsvarḍ dinuhos. — Вахъ пароль къобал моттала.



Практик советы


	WiFi пароль нобал мотталаш, алгъаяр моттала — хъуьлда къвалал моттала, пароль къобал моттала.

	Соьл WiFi нобал моттала, общественные места (кафе, отель) цуьнан моттала.

	Интернет къвалал моттала цуьнан, личный данные нобал мотталаш — безопасность хъумала.



WiFi къвалал гӀалал хъуьлда, хъуьлда моттала, цуьнан моттала гӀалал, хьун цуьнан моттала къвалал гӀалал.
[image: Section 10.5]
10.5. Зарядка устройств
Къадал гъанча хъуьжир къуьнна, хъуьжир къуьнна къуьрнаш хъуьжир къуьрнаш хъуьжир къуьрнаш цуьннан къуьрнаш. Цуьнан къуьрнаш хъуьжир къуьрнаш, хъуьжир къуьннаш цуьннаш хъуьжир къуьрнаш, хъуьжир къуьрнаш къуьрнаш цуьннаш. Авар цуьнан хъуьжир къуьрнаш къуьрнаш, къуьннаш хъуьжир къуьрнаш къуьрнаш. Ни Newari цуьнан хъуьжир къуьрнаш къуьрнаш къуьннаш.

Зарядка и электроника


	भोँजुं चाखुं क्यान्छु? — bhoñjuṃ chākhuṃ kyānchu? — Зарядка пайза хъуьжир хъуьжир?

	मंय् फोन चाखुं पलय्। — maṃy phon chākhuṃ palay. — Мой телефон зарядка къуьрнаш хъуьжир.

	चाखुं साकुं क्यान्छु? — chākhuṃ sākuṃ kyānchu? — Зарядное устройство къуьннаш хъуьжир?

	चाखुं पावर बैंक क्यान्छु? — chākhuṃ pāwar baiṃk kyānchu? — Повербанк къуьннаш хъуьжир?

	चाखुं प्लग् क्यान्छु? — chākhuṃ plag kyānchu? — Плаг (вилка) къуьннаш?



Вопросы и просьбы


	मंय् चाखुं क्यान्छु? — maṃy chākhuṃ kyānchu? — Меня зарядить можно?

	कृपया, चाखुं दे। — kripayā, chākhuṃ de. — Пожалуйста, зарядите.

	चाखुं टाँगुं क्यान्छु? — chākhuṃ tānguṃ kyānchu? — Можно ли зарядить здесь?

	सकुं चाखुं दे। — sakuṃ chākhuṃ de. — Пожалуйста, дайте зарядку.



Практические советы


	В Непале часто используют адаптеры с разными типами вилок, лучше взять универсальный адаптер.

	Если вы просите зарядить устройство в кафе или магазине, говорите вежливо и благодарите.

	Всегда проверяйте, подходит ли ваше зарядное устройство к местной сети.



Эти фразы помогут вам без проблем зарядить ваши устройства во время путешествия в районы, где говорят на Newari.
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